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Bedienung:
Die Stirnlampe hat zwei Schaltflächen (Abbildung 3). Ein langes drücken der Schaltfläche A 
schaltet die Lampe im Standard Weißlichtmodus ein. Es kann durch einfaches betätigen der 
Schaltfläche zwischen fünf Leuchtintensitäten gewechselt werden (Abbildung 4). Ein langes 
drücken der Schaltfläche B (Abbildung 5a) schaltet die Lampe im Motion-Modus ein (die Taste 
leuchtet rot). Ein weiteres betätigen der Taste B wechselt in den Adaptive-Modus (die Taste 
leuchtet blau).

Im Motion-Modus reagiert die Lampe auf eine physische Bewegung direkt vor dem Lampenge-
häuse und schaltet die Lampe ein und aus (Abbildung 5b).

Im Adaptive-Modus reagiert die Lampe auf ihre Umgebungs-Helligkeit. Ist es hell, schaltet die 
Lampe automatisch in den Eco-Modus. Ist die Umgebung der Lampe hingegen dunkel, schaltet 
sie automatisch in den hellsten Leuchtmodus (Abbildung 5b).

Die LED am Batteriegehäuse hat drei verschiedene Modi und kann durch langes Drücken der 
Taste aktiviert werden (Abbildung 6)

Die Lampe ist wasserdicht gemäß IPX7. Ausgenommen hiervon ist salzhaltiges Wasser oder 
hochgradig alkalische Flüssigkeiten.

Batterien:
-  Beim Einlegen der Batterien achten Sie bitte auf die richtige Polung.
-  Die Lampe benötigt drei AAA-Batterien (Alkali-, Lithium- und Ni-MHAkku).

Die Lebensdauer der Batterien ist abhängig von:
• Hersteller und Alter der Batterien
• Temperatur vor/während Gebrauch
• Häufigkeit der Verwendung
• Verwendeter Leuchtmodus

Bitte entsorgen Sie die gebrauchten Batterien umweltfreundlich

Pflege:
- lagern Sie die Stirnlampe trocken bei Raumtemperatur
-  wenn Sie die Stirnlampe längere Zeit nicht verwenden, entnehmen Sie die Batterien aus dem 

Gehäuse.
-  muss die Stirnlampe gereinigt werden, spülen Sie diese nur mit Wasser aus und lassen sie 

ohne Batterien, bei geöffneten Gehäuse und ohne künstliche Erwärmung an der Luft trocknen
-  setzen Sie die Lampe keinen Temperaturen über 60°C oder unter -30°C aus
- verändern Sie die Stirnlampe nicht selbst
-  um ein versehentliches Einschalten der Lampe während des Transportes im Rucksack zu ver-

meiden, entnehmen Sie vorher die Batterien 

Fehlerbehebung:
- drücken Sie die Taste mehrmals
- drücken Sie die Taste für 3 Sekunden
-  überprüfen Sie ob das Kabel, das vom Akku zur Stirnlampe führt beschädigt ist
- überprüfen Sie ob die Batterien richtig eingelegt sind
- tauschen Sie die Batterien aus
-  überprüfen Sie die Kontakte im Batteriegehäuse auf mögliche Korrosion und säubern Sie diese 

gegebenenfalls Sollten dies alles nichts helfen, wenden Sie sich an Ihren EDELRID-Händler vor Ort.

Warnhinweise:

Stirnlampe:
•  wird die Stirnlampe von Kindern unter 12 Jahren verwendet, muss eine volljährige Person den 

Gebrauch beaufsichtigen
•  tragen Sie für den Notfall immer Ersatzbatterien und/oder eine zweite Stirnlampe mit sich
•  tragen Sie die Stirnlampe aus Gründen der Erstickungsgefahr nicht um den Hals
•  sehen Sie nicht direkt in den Lichtstrahl und leuchten Sie keinen anderen Personen direkt in 

die Augen

Batterien:
•werfen Sie keine Batterien in Feuer
•öffnen Sie unter keinen Umständen die Batterien
• bewahren Sie Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf
• legen Sie die Batterien mit der richtigen Polung ins Batterie gehäuse 

Elektromagnetische  Verträglichkeit:
Die Stirnlampe Vegalite von EDELRID erfüllt die Anforderungen zur elektromagnetischen Ver-
träglichkeit der EMV-Richtlinie 2014/30/EU.

Fotobiologische Sicherheit:
Die Stirnlampe Vegalite von EDELRID ist nach der Norm IEC 62471 in die Risikogruppe 1 (gerin-
ges Risiko) eingestuft.

Haftung:
EDELRID übernimmt keinerlei Haftung für direkte, indirekte und unfallbedingte Folgen sowie 
jegliche andere Form von Beschädigung aufgrund des Gebrauchs dieses Produkts. Sie sind für 
Ihre Unternehmungen und Entscheidungen sowie für alle daraus resultierenden Konsequenzen 
selbst verantwortlich.
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Operation:
The headlamp has two touch buttons (Fig. 3). When you press touch button A long, the lamp 
switches on with standard white light. Brief touching of the touch button changes the light in-
tensity through five stages (Fig. 4). When you press touch button B long (Fig. 5a), the lamp 
switches on in the motion mode (the button lights up red). Further touching of touch button B 
switches the lamp to the adaptive mode (the button lights up blue).
In the motion mode the lamp reacts to physical movements directly in front of the lamp case 
and switches the lamp on and off (Fig. 5b).
In the adaptive mode the lamp reacts to the intensity of the ambient light. If the light is bright, 
the lamp automatically switches to the eco mode. If the light is dim, the lamp automatically 
switches to the brightest mode (Fig. 5b).
The LED on the battery case has three different modes and is activated by pressing the button 
long (Fig. 6)
The lamp is waterproof, meeting protection type IPX7. However, it is not resistant to salt water 
or highly concentrated caustic liquids.

Batteries:
- Ensure correct polarity when inserting the batteries.
- The lamp needs three AAA-size batteries (alkaline, lithium or Ni-MH rechargeable battery).

The service life of the batteries depends on the following:
•manufacturer and age of the batteries
•temperature before/during use
•frequency of use
•lighting mode used

Please dispose properly of spent batteries!

Care:
- Store the headlamp in a dry place at room temperature.
- If you will not use the headlamp for a while, remove the batteries from the case.
-  If the headlamp needs cleaning, rinse it with water only and let it dry without batteries and with 

open case; do not heat it artifically, simply air-dry it.
- Do not subject the lamp to temperatures above 60 °C or below -30 °C.
- Do not modify the headlamp.
-  To prevent unintentional switch-on of the lamp in your backpack, remove the batteries for 

transport.

Troubleshooting:
- Press the button several times.
- Press the button for three seconds.
- Check whether the cable leading from the rechargeable battery to the headlamp is damaged.
- Check whether the batteries have been inserted correctly.
- Replace the batteries.
-  Check the contacts inside the battery case for possible corrosion; clean them if needed. If 

none of the above helps, contact your local EDELRID dealer.

Safety notes:

Headlamp:
• If the headlamp is used by children under 12 years of age, an adult must supervise its use.
• For emergencies always carry spare batteries and/or a second headlamp with you.
• To avoid a suffocating hazard, do not wear the headlamp around your throat.
•  Do not gaze directly into the light beam and do not point the light directly at the eyes of other 

persons.

Batteries:
• Do not throw batteries into a fire.
• By no means open batteries.
• Store batteries outside the reach of children.
• Place the batteries in the battery case with correct polarity.

Electromagnetic compatibility:
The Vegalite headlamp by EDELRID meets the requirements for electromagnetic compatibility 
as set forth in the EMC Directive 2014/30/EU.

Photo-biological safety:
The Vegalite headlamp by EDELRID has been classified in risk group 1 (low risk) as specified in 
IEC 62471.

Liability:
EDELRID does not accept any liability for direct or indirect consequences of accidents as well 
as for any other form of damage resulting from use of this product. You are completely respon-
sible yourself for your undertakings and decisions as well as the consequences thereof.

Utilisation :
La lampe frontale possède deux touches (figure 3). Appuyer longuement sur la touche A pour 
allumer la lampe en mode standard lumière blanche. Actionner cette touche pour alterner entre 
les cinq intensités d’éclairage (figure 4). Appuyer longuement sur la touche B (figure 5a) pour 
allumer la lampe en mode Motion (la touche s’allume en rouge). Actionner une nouvelle fois la 
touche B pour passer en mode Adaptive (la touche s’allume en bleu).
En mode Motion, la lampe réagit à un mouvement physique juste devant le boîtier de la lampe 
et allume ou éteint la lampe (figure 5b).
En mode Adaptive, la lampe réagit à la luminosité ambiante. S’il fait jour, la lampe passe auto-
matiquement en mode Eco. Si l’environnement de la lampe est sombre, la lampe active auto-
matiquement le mode d’éclairage le plus clair.
La LED située sur le boîtier des piles a trois modes différents et peut être activée en appuyant 
longuement sur la touche (figure 6).
La lampe est étanche selon la norme IPX7, à l‘exception de l‘eau salée et des liquides haut-
ement alcalins.

Piles :
- Insérez les piles en tenant compte de la polarité.
- La lampe a besoin de trois piles AAA (accumulateur alcalin, lithium et Ni-MH).

La durée de vie des piles dépend :
• du fabricant et de l‘âge des piles
• de la température avant/pendant l‘utilisation
• de la fréquence d‘utilisation
• du mode d‘éclairage utilisé

Rapportez les piles usagées à des points de collecte appropriés.

Entretien :
- Rangez la lampe frontale dans un endroit sec à température ambiante.
-  Si vous n‘utilisez pas la lampe frontale pendant une période prolongée, retirez les piles de leur 

boîtier.
-  Si vous souhaitez nettoyer la lampe frontale, rincez-la uniquement à l‘eau et laissez-la sécher 

à l‘air sans piles, avec le boîtier ouvert et sans chauffage artificiel.
- N‘exposez pas la lampe à des températures supérieures à 60 °C ou inférieures à -30 °C.
- Ne modifiez pas la lampe frontale vous-même.
-  Afin d‘éviter que la lampe ne s‘allume par inadvertance pendant le transport dans le sac à dos, 

retirez les piles au préalable. 

En cas de dysfonctionnement :
- Appuyez sur la touche à plusieurs reprises.
- Appuyez sur la touche pendant 3 secondes.
- Vérifiez si le câble allant de l‘accumulateur à la lampe frontale est endommagé.
- Contrôlez si les piles ont été correctement insérées.
- Remplacez les piles.
-  Contrôlez si les contacts présentent des signes de corrosion dans le boîtier des piles et net-

toyez-les si nécessaire.
Si le problème n’est toujours pas résolu, veuillez vous adres ser à votre revendeur EDELRID sur 
place.

Avertissements :
Lampe frontale :
•  Si la lampe frontale est utilisée par des enfants de moins de 12 ans, une personne majeure 

doit en surveiller l‘utilisation
•  Veillez à avoir toujours sur vous des piles de rechange et/ou une seconde lampe frontale en 

cas d‘urgence.
• Ne portez pas la lampe frontale autour du cou, risque d‘étouffement.
•  Ne regardez pas directement le rayon lumineux et ne dirigez jamais directement la lampe vers 

les yeux d‘autres personnes

Piles :
• Ne jetez pas les piles dans le feu.
• N‘ouvrez les piles en aucun cas.
• Conservez les piles hors de portée des enfants.
• Insérez les piles dans le boîtier correspondant en respectant la polarité. 

Compatibilité électromagnétique :
La lampe frontale Vegalite d’EDELRID répond aux exigences de la directive CEM 2014/30/UE 
en matière de compatibilité électromagnétique.

Sécurité photobiologique :
La lampe frontale Vegalite d‘EDELRID est classée dans le groupe de risque 1 (risque faible) se-
lon la norme IEC 62471.

Responsabilité :
EDELRID décline toute responsabilité pour les conséquences directes, indirectes ou accidentel-
les ainsi que pour toute autre forme de détérioration due à l‘utilisation de ce produit. Vous êtes 
personnellement responsable de vos actes et de vos décisions ainsi que de toutes les consé-
quences qui en découlent.

Bediening:
De hoofdlamp heeft twee knoppen (figuur 3). Een lange druk op knop A schakelt de lamp in de 
standaard witlichtmodus in. U kunt tussen vijf lichtintensiteiten schakelen door simpelweg op 
de knop te drukken (figuur 4). Een lange druk op knop B (figuur 5a) schakelt de lamp aan in de 
bewegingsmodus (de knop brandt rood). Door nogmaals te drukken op knop B schakelt u over 
naar de adaptieve modus (de knop brandt blauw).
In de bewegingsmodus reageert de lamp op een fysieke beweging direct voor de lampbehuizing 
en schakelt de lamp in en uit (figuur 5b).
In de adaptieve modus reageert de lamp op de omgevingshelderheid. Als het licht is, schakelt 
de lamp automatisch over naar de Eco-modus. Als de omgeving van de lamp echter donker is, 
schakelt de lamp automatisch over naar de helderste verlichtingsmodus (figuur 5b).
De led op de batterijbehuizing heeft drie verschillende modi en kan worden geactiveerd door 
lang te drukken op de knop (figuur 6)
De lamp is waterdicht volgens IPX7. Uitzonderingen hierop zijn zout water of sterk alkalische 
vloeistoffen.

Batterijen:
- Bij het plaatsen van de batterijen moet u op de juiste polariteit letten.
- De lamp heeft drie AAA-batterijen nodig (alkaline-, lithium- en Ni-MH-accu).

De levensduur van de batterijen is afhankelijk van:
• Fabrikant en leeftijd van de batterijen
• Temperatuur voorafgaand aan/gedurende het gebruik
• Frequentie van het gebruik
• Gebruikte lichtmodus

Voer de gebruikte batterijen a.u.b. af op een milieuvriendelijke manier

Verzorging:
- bewaar de hoofdlamp op een droge plaats bij kamertemperatuur
- verwijder de batterijen uit de behuizing als u de koplamp langere tijd niet gebruikt
-  als de hoofdlamp moet worden gereinigd, spoelt u hem alleen met water uit en laat u hem 

zonder batterijen, met geopende behuizing en zonder kunstmatige verwarming aan de lucht 
drogen controleer of de kabel die van de batterij naar de hoofdlamp loopt beschadigd is

- controleer of de batterijen goed geplaatst zijn.
- stel de lamp niet bloot aan temperaturen boven 60 °C of onder –30 °C
- wijzig de hoofdlamp niet zelf
-  om te voorkomen dat de lamp tijdens het vervoer in de rugzak per ongeluk wordt ingeschakeld, 

moeten de batterijen vooraf worden verwijderd 

Problemen oplossen:
- druk meerdere malen op de knop
- vervang de batterijen
-  controleer de contacten in de batterijbehuizing op mogelijke corrosie en maak ze indien nodig 

schoon. Als dit allemaal niets helpt, neemt u contact op met uw lokale EDELRID dealer.

Waarschuwingen:

Hoofdlamp:
•  als de hoofdlamp wordt gebruikt door kinderen jonger dan 12 jaar, moet een volwassene 

toezicht houden op het gebruik
• neem voor noodgevallen altijd reservebatterijen en/of een tweede hoofdlamp mee
• draag de hoofdlamp in verband met het gevaar voor verstikking nooit om uw nek
• kijk niet rechtstreeks in de lichtstraal en schijn nooit recht streeks in de ogen van anderen

Batterijen:
• gooi batterijen nooit in het vuur
• maak de batterijen nooit open
• bewaar batterijen buiten het bereik van kinderen
• plaats de batterijen met de juiste polariteit in de batterijbehuizing 

Elektromagnetische  compatibiliteit:
De hoofdlamp Vegalite van EDELRID voldoet aan de eisen voor elektromagnetische compatibi-
liteit van de EMC-richtlijn 2014/30/EU.

Fotobiologische veiligheid:
De hoofdlamp Vegalite van EDELRID is volgens de norm IEC 62471 ingedeeld in de risicogroep 
1 (laag risico).

Aansprakelijkheid:
EDELRID aanvaardt geen aansprakelijkheid voor directe, indirecte en ongevalgerelateerde ge-
volgen evenmin als voor elke andere vorm van beschadiging ten veroorzaakt door het gebruik 
van dit product. U bent zelf verantwoordelijk voor uw activiteiten en beslissingen en voor de 
gevolgen daarvan.

Uso:
La lampada frontale è dotata di due tasti funzione (figura  3). Premendo a lungo il tasto A fa 
accendere la lampada in modalità standard di luce bianca. Con semplice azionamento del tasto 
si può commutare tra cinque luminosità diverse (figura 4). Premendo a lungo il tasto B (figura 
5a) fa accendere la lampada in modalità „Motion“ (tasto illuminato rosso). Premendo un‘altra 
volta il tasto B si commuta a modalità „Adaptive“ (tasto illumato blu).
In modalità „Motion“ la lampada reagisce ad un movimento fisico direttament davanti al corpo 
lampada e accende e spegne la lampada (figura 5b).
In modalità „Adaptive“ la lampada reagisce alla luminosità dell‘ambiente. Se è chiaro, la lampa-
da passa automaticament alla modalità „Eco“. Se c‘è invece buio intorno alla lampada, commu-
ta alla modalità di illuminazione più intensa (figura 5b).
Il LED sulla scatola portabatterie funziona in tre modi diversi e può essere attivato premendo a 
lungo il tasto (figura 6)
La lampada è impermeabile secondo le specifiche IPX7. Tale impermeabilità non è data in 
combinazione con l‘acqua salata o liquidi alcalini in forte concentrazione.

Batterie:
-  Introducendo le batterie, fare attenzione alla polarità giusta.
-  Per la lampada ci vogliono tre batterie AAA (batterie alcaline, batterie al litio e/o accumulato-

ri Ni-MH).

La durata di funzionamento delle batterie dipende da:
• Fabbricante ed età delle batterie
• Temperatura vigente prima/durante l‘uso
• Frequenza d‘impiego
• Modalità di illuminazione attivata

Volete cortesemente smaltire le batterie usate in modo ecologicamente compatibile.

Manutenzione:
- Conservare la lampada frontale in un luogo secco a temperatura ambiente 
- se la lampada frontale non è usata per un periodo prolungato, togliere le batterie dalla scatola.
-  se bisogna pulire la lampada frontale, sciacquarla con acqua e lasciarla asciugare all‘aria 

normale senza installare le batterie, con la scatola portabatterie aperta e senza riscaldamento 
aggiuntivo.

- non esporre la lampada a temperature superiori a 60°C o inferiori a -30°C 
- non modificare la lampada frontale su propria iniziativa
-  per impedire che durante il trasporto nello zaino la lampada si accenda inavvertitamente, 

togliere le batterie prima del trasporto. 

Eliminazione di malfunzionamenti:
- premere più volte il tasto
-  premere il tasto per 3 secondi controllare che il cavo che collega l‘accumulatore alla lampada 

frontale non sia danneggiato
- controllare che le batterie siano correttamente inserite
- sostituire le batterie
-  controllare che i contatti nella scatola portabatterie non presentino corrosione e - se neces-

sario - pulire i contatti. Se tutte le misure indicate non danno un risultato soddisfacente, con-
tattare il rivenditore locale dei prodotti EDELRID.

Avvertenze:
Lampada frontale:
•  se la lampada frontale è usata da bambini / giovani di età inferiore a 12 anni, una persona 

adulta deve sorvegliare l‘uso
•  per il caso d‘emergenza portare sempre con se delle batterie di ricambio e/o una seconda 

lampada frontale
•  non portare la lampada frontale appesa intorno al collo per evitare il pericolo di strangola-

mento
•  non guardare direttamente nel raggio della luce e non dirigere il raggio di luce direttamente 

sugli occhi di altre persone 

Batterie:
• non buttare batterie nel fuoco
• in nessun caso aprire le batterie
• conservare le batterie fuori dalla portata dei bambini
• inserire le batterie nella cassetta portabatterie con corretto orientamento della polarità 
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Compatibilità elettromagnetica:
La lampada frontale Vegalite di EDELRID soddisfa i requisiti della direttiva europea 2014/30/
UE in materia di compatibilità elettromagnetica.

Sicurezza fotobiologica:
Secondo la norma IEC 62471, la lampada frontale Vegalite di EDELRID è classificata nella cate-
goria di rischio 1 (basso rischio).

Responsabilità:
EDELRID non può essere tenuto responsabile delle conseguenze dirette, indirette o generate da 
incidenti o di qualsiasi altra forma di danno causato dall‘utlizzo di questo prodotto. L‘utilizzatore 
del prodotto è pienamente responsabile per le proprie azioni e decisioni e per tutte le consegu-
enze che ne risultano.

Manejo:
La linterna frontal tiene dos teclas virtuales (fig. 3). Pulsando largamente en la tecla A, se co-
necta la lámpara en el modo estándar de luz blanca. Pulsando la tecla se puede cambiar entre 
cinco intensidades de iluminación (fig. 4). Pulsando largamente en la tecla B (fig. 5A) conecta 
la lámpara en el modo de movimiento (la tecla reluce en rojo). Pulsando nuevamente la tecla B, 
cambia al modo adaptivo (la tecla reluce azul).
En el modo de movimiento, la lámpara reacciona a un movimiento físico directamente delante 
de la carcasa de la lámpara y conecta y desconecta la lámpara (fig. 5b).
En el modo adaptivo, la lámpara reacciona a la iluminación de entorno. Si hay mucha luz de 
entorno, la lámpara cambia automáticamente al modo Eco. Si el entorno de la lámpara es 
oscuro, cambia automáticamente en el modo más claro de iluminación (fig. 5b).
El LED en el compartimiento de baterías tiene tres modos diferentes y puede ser activado pul-
sando largamente la tecla (fig. 6).
La linterna es a prueba de agua según IPX7. Con la excepción de agua salada o líquidos alcali-
nos de alta concentración.

Baterías:
- Al colocar las baterías tener en cuenta la posición correcta.
- La linterna necesita tres baterías AAA (baterías alcalinas, de litio y Ni-MH).

La vida útil de las baterías depende de:
• Fabricante y edad de baterías
• Temperatura antes y durante el uso
• Frecuencia de uso
• Modo de iluminación usado

Tener en cuenta las designaciones medioambientales al eliminar las baterías

Mantenimiento:
-  Almacenar la linterna frontal a temperatura ambiente
-  En caso de no utilizar la linterna frontal durante un tiempo mayor, retirar las baterías de la 

carcasa.
-  En caso de tener que limpiar la linterna frontal, enjuagarla únicamente con agua y dejar que 

se seque al aire libre sin las baterías, con el bastidor abierto y sin calefacción adicional
- No exponer la linterna a temperaturas mayores a los 60°C y menores a los -30°C.
- No cambiar la linterna frontal
-  Para prevenir una conexión accidental de la linterna durante el transporte en la maleta, retirar 

antes las baterías 

Eliminación de error:
- Pulsar la tecla varias veces
- Pulsar la tecla durante 3 segundos
- Controlar la integridad del cable que va del acumulador a la 

linterna frontal
- Controlar si las baterías están correctamente colocadas
- Cambiar las baterías
-  Comprobar los contactos en el compartimiento de baterías para ver si hay alguna corrosión y, 

en caso dado, limpiarlo; en caso de que nada ayude, contactar al vendedor de EDELRID local.

Indicaciones de aviso:

Linterna frontal:
•  En caso de que niños menores a los 12 años utilicen la linterna frontal, el uso del aparato 

debe ser supervisado por una persona mayor de edad.
•  Tener siempre a la mano baterías de repuesto y/o una segunda linterna frontal para el caso 

de una emergencia
•  Para prevenir cualquier tipo de peligros de asfixia no usar la linterna frontal alrededor del 

cuello
• No ubicarse directamente en el rayo de luz y no dirigir el rayo de luz directamente a los ojos

Baterías:
• No botar baterías al fuego
• Bajo ninguna circunstancia abrir las baterías
• Guardar las baterías fuera del alcance de los niños
• Colocar las baterías con el polo correcto en la carcasa de la batería 

Compatibilidad electromagnética:
La linterna frontal Vegalite de EDELRID cumple con los requisitos de la compatibilidad electro-
magnética de la directiva EMV 2014/30/UE.

Seguridad fotobiológica:
La linterna frontal Vegalite de EDELRID ha sido clasificada en el grupo de riesgo 1 (riesgo bajo) 
según la norma IEC 62471.

Responsabilidad:
EDELRID no asume ninguna responsabilidad por consecuencias directas, indirectas o causadas 
por accidentes o cualquier tipo de daños a partir del uso del producto. El usuario es responsa-
ble por las consecuencias que surgen a partir de las actividades y decisiones que toma.

Betjening:
Hodelykten har to knapper (figur 3). Et langt trykk på knappen A kobler lykten inn i standard 
hvittlysmodus. Med enkel betjening av knappen kan man skifte mellom fem lysintensiteter (figur 
4). Et langt trykk på knappen B (figur 5a) kobler lykten inn i bevegelsesmodus (tasten lyser rødt). 
Et videre trykk på tasten B skifter til adaptivmodus (tasten lyser blått).
I bevegelsesmodus reagerer lykten på en fysisk bevegelse like foran lykthuset og kobler lykten 
inn og ut (figur 5b).
I adaptivmodus reagerer lykten på lysstyrken i omgivelsene. Når det er lyst, kobler lykten auto-
matisk til økomodus. Når lyktens omgivelser derimot er mørke, kobler den automatisk til den 
lyseste lysende modus (figur 5b).
LED på batterihuset har tre forskjellige modi og kan aktiveres med langt trykk på tasten (figur 6)
Lykten er vanntett i henhold til IPX7. Unntak er saltholdig vann eller høygradige alkaliske væsker.

Batterier:
- Pass på at polene ligger i riktig retning når batteriene legges inn.
- Lykten trenger tre AAA-batterier (alkali-, litium- og Ni-MH-batteri).

Batterienes levetid er avhengig av:
• Batterienes produsent og alder
• Temperatur før/under bruk
• Brukens hyppighet
• Brukt lysmodus

Vennligst deponer brukte batterier på en miljøvennlig måte

Stell:
- Hodelykten skal oppbevares tørt ved romtemperatur
- Ta ut batteriene når hodelykten ikke skal brukes på lang tid.
-  Når hodelykten må rengjøres, skyll den kun ut med vann og la den lufttørke uten batterier, med 

åpent hus og uten kunstig oppvarming
- Ikke utsett lykten for temperaturer over 60 °C eller under -30 °C
- Ikke foreta noen endringer på lykten selv
- Ta ut batteriene for å unngå at lykten kobles uforvarende inn under transport i ryggsekken

Feilutbedring:
- Trykk på tasten flere ganger
- Trykk på tasten i 3 sekunder
- Kontroller om kabelen som går fra batteriet til hodelykten er skadet
- Kontroller om batteriene er satt riktig inn
- Skift ut batteriene
-  Kontroller kontaktene i batterihuset for korrosjon og rengjør dem eventuelt. Hvis dette ikke 

hjelper, ta kontakt med den lokale EDELRID-forhandleren.

Advarsler:
Hodelykt:
• Hvis hodelykten blir brukt av barn under 12 år, må en voksen person overvåke bruken
• Ha alltid med reservebatterier og/eller en annen hodelykt for nødstilfeller
• På grunn av kvelningsfare skal hodelykten ikke henges rundt halsen
• Ikke se rett inn i lysstrålen og ikke lys andre personer i øynene

Batterier:
• Ikke kast batterier inn i ilden
• Batteriene må ikke under omstendigheter åpnes
• Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn
• Legg batteriene inn i batterihuset med polene i riktig retning 

Elektromagnetisk  kompatibilitet:
Hodelykten Vegalite fra EDELRID oppfyller kravene om elektromagnetisk kompatibilitet i 
EMC-direktiv 2014/30/EU.

Fotobiologisk sikkerhet:
Hodelykten Vegalite fra EDELRID er etter standarden IEC 62471 klassifisert i risikogruppen 1 
(liten risiko).

Ansvar:
EDELRID overtar intet ansvar for direkte, indirekte og ulykkesbetingede følger eller for noen 
annen form for skader på grunn av bruken av dette produktet. Du er selv ansvarlig for dine akti-
viteter og avgjørelser og for alle konsekvenser dette fører til.

Manuseio:
A lanterna de cabeça possui dois botões (figura 3). Apertando-se por alguns segundos o botão 
A a lâmpada liga de forma padrão para o modo de luz branca. Através de um simples aciona-
mento do botão pode-se mudar entre 5 intensidades de iluminação (figura 4). Apertando-se por 
mais tempo o botão B (figura 5a) a lâmpada liga no modo Motion, ou seja, movimento (a tecla 
brilha em vermelho). Apertando-se mais uma vez a tecla B ela muda para o modo Adaptive (a 
tecla brilha na cor azul).
No modo Motion a lâmpada reage a movimentos físicos feitos diretamente em frente ao recep-
táculo da lâmpada e liga ou desliga a lâmpada (figura 5b).
No modo Adaptive a lâmpada reage à claridade do ambiente. Se estiver claro, a lâmpada liga 
automaticamente o modo Eco. Se o ambiente da lâmpada for escuro, ela vai automaticamente 
o modo de claridade mais claro (figura 5b).
O LED no receptáculo da pilha funciona em três modos diferentes e pode ser ativado pression-
do-se a tecla por um tempo mais longo (figura 6).
A lâmpada é hermética à água conforme IPX7. Constitui uma exceção água que contenha água 
ou líquidos altamente alcalinos.

Pilhas:
- Ao colocar as pilhas observe se a polaridade está correta.
- A lâmpada precisa de três pilhas AAA (álcalis, lítio e acumulador Ni-MH).

A vida útil das pilhas depende dos seguintes fatores:
• Fabricante e data das pilhas
• Temperatura antes/durante o uso
• Frequência de uso
• Modo de iluminação utilizado

Solicitamos descartar as pilhas usadas de forma a não poluir o meio ambiente.

Cuidados:
- Guardar a lanterna de cabeça em temperatura ambiente.
-  Caso não utilize a lanterna de cabeça por um tempo longo, retire as pilhas do seu respectivo 

receptáculo.
-  Se for necessário limpar a lanterna de cabeça, enxague a mesma apenas com água. Deixe 

secar ao ar sem pilhas, com o receptáculo aberto e sem fazer uso de aquecimento artificial.
- Não exponha a lanterna à temperaturas acima de 60 °C ou inferiores a -30 °C.
- Não modifique a lanterna de cabeça.
-  A fim de evitar um acionamento inadvertido da lâmpada durante o transporte em mochila, 

retire antes as pilhas. 

Reparar a falha:
- Aperte a tecla diversas vezes.
- Aperte a tecla por 3 segundos.
- Controle se o cabo que vai do acumulador à lanterna de cabeça está danificado.
- Controle se as pilhas foram colocadas corretamente.
- Substitua as pilhas.
-  Controle se os contatos no receptáculo de pilhas sofreram uma possível corrosão e, se for 

necessário, limpe o receptáculo. Caso a limpeza não surta efeito, dirija-se ao seu comercian-
te local da EDELRID.

Avisos de cuidado:
Lanterna de cabeça:
•  Se a lanterna de cabeça for utilizada por crianças menores do que 12 anos, uma pessoa 

maior de idade deverá supervisionar o uso.
•  Para um caso de emergência, porte consigo sempre pilhas novas e/ou uma segunda lanter-

na de cabeça.
• A fim de evitar o risco de asfixia, não porte a lanterna de cabeça em volta do pescoço.
•  Não olhe diretamente para o feixe de luz e não aponte o feixe de luz diretamente para os ol-

hos de uma pessoa.

Användning:
Pannlampan har två knappar (fig. 3). Trycks knapp A länge så kopplas pannlampan på i standard 
vitljusläge. Trycks knappen kort så växlar lampan mellan fem lyskrafter (fig. 4). Trycks knapp B 
länge (fig. 5a) så kopplas lampan på i Motion-läget (knappen lyser rött). Trycks knapp B ytterli-
gare en gång så växlar lampan till Adaptive-läget (knappen lyser blått).
I Motion-läget reagerar lampan på fysisk rörelse direkt framför lampans kåpa och tänder eller 
släcker lampan (fig. 5b).
I Adaptive-läget reagerar lampan på omgivningens ljushet. När det är ljust växlar lampan auto-
matiskt till Eco-läget. Om omgivningen dock är mörk växlar lampan automatiskt till det ljusaste 
läget (fig. 5b).
LEDn i batterikåpan har tre olika lägen och kan aktiveras med en lång tryckning på knappen (fig. 6)
Lampan är vattentät enligt IPX7. Med undantag för salthaltigt vatten eller alkaliska vätskor med 
hög koncentration.

Batterier:
- Kontrollera att batterierna monteras med polerna åt rätt håll.
- Lampan använder tre AAA-batterier (Alkaliskt, Lithium- och Ni-MH-batteri).

Batteriernas livslängd beror på:
• batteriernas tillverkare och ålder
• temperatur före/under användning
• användningsfrekvens
• lysläget som används

Avfallshantera förbrukade batterier miljövänligt

Skötsel:
- förvara pannlampan torrt vid rumstemperatur
- ta ut batterierna ur kåpan om pannlampan ej används över en längre period.
-  om pannlampan måste rengöras så skall den spolas med vatten och låt den torka i luften utan 

batterier, med öppen kåpa och utan konstgjord värme
- utsätt pannlampan ej för temperaturer över 60°C eller under -30°C
- utför aldrig egna förändringar på pannlampan
- ta ut batterierna för att undvika att lampan tänds av sig självt under transport i ryggsäck

Åtgärdning av fel:
- tryck på knappen upprepade gånger
- tryck på knappen 3 sekunder
- kontrollera om kabeln som leder från batteriet till pannlampan har tagit skada
- kontrollera att batterierna är rättvända
- byt batterierna
-  kontrollera kontakterna i batterikåpan på möjlig korrosion och rengör dem vid behov. Om 

detta inte hjälper bör du kontakta den lokala EDELRID-återförsäljaren.

Varningshänvisningar:

Pannlampa:
• om pannlampan används av barn under 12 år måste en vuxen ha användningen under uppsikt
• ha alltid reservbatterier och/eller en andra lampa med dig
• bär pannlampan aldrig runt halsen, fara för kvävning
• titta aldrig rakt in i ljusstrålen och lys ingen  annan person direkt i ögonen

Betjening:
Pandelampen har to kontakter (ill. 3). Et langt tryk på kontakt A tænder for lampen i stan-
dard-hvidlystilstand. Med et enkelt tryk på kontakten kan der skiftes mellem fem lysintensiteter 
(ill. 4). Et langt tryk på kontakt B (ill. 5a) tænder for lampen i motion-tilstand (tasten lyser rødt). 
Endnu et tryk på tasten B skifter til adaptive-tilstand (tasten lyser blåt).
I motion-tilstand reagerer lampen på en fysisk bevægelse direkte foran lampehuset, og lampen 
tændes og slukkes (ill. 5b).
I adaptive-tilstand reagerer lampen på omgivelsernes lyshed. Hvis det er lyst, skifter lampen 
automatisk til eco-tilstand. Hvis lampens omgivelser derimod er mørke, skifter den automatisk 
til den mest lyse lystilstand (ill. 5b).
LED‘en på batterihuset har tre forskellige tilstande og kan aktiveres med et langt tryk på tasten 
(ill. 6)
Lampen er  vandtæt iht. IPX7. Undtagen er saltholdigt vand og væsker med meget højt alkaliind-
hold.

Batterier: 
- Vær opmærksom på korrekt polaritet, når batteriet sættes i.
- Lampen har brug for tre AAA-batterier (alkali-, lithium- og Ni-MH-batterier).

Batteriernes levetid afhænger af:
• Batteriernes producent og alder
• Temperatur inden/under brug
• Anvendelsens hyppighed
• Anvendt lystilstand

Brugte batterier bedes bortskaffet miljøvenligt.

Pleje:
- pandelampen skal oplagres tørt ved rumtemperatur
- tag batterierne ud af huset, hvis pandelampen ikke bruges i længere tid.
-  hvis pandelampen skal renses, skyl den kun med vand og lad den lufttørre uden batterier, med 

åbent hus og uden kunstig opvarmning
- lampen må ikke udsættes for temperaturer over 60°C eller under -30°C
- foretag ikke selv ændringer på pandelampen
-  for at undgå utilsigtet tilkobling af lampen under transport i en rygsæk bør batterierne tages 

ud forinden 

Rettelse af fejl:
- tryk på tasten flere gange
- tryk på tasten i 3 sekunder
- kontrollér, om kablet fra batteriet til pandelampen er beskadiget
- kontrollér, at batterierne er sat i korrekt
- skift batterierne ud
-  kontrollér kontakterne i batterihuset for eventuel korrosion og rens dem, om nødvendigt. Hvis 

alt dette ikke hjælper, kontakt den lokale EDELRID-forhandler.

Advarsler:
Pandelampe:
•  hvis pandelampen bruges af børn under 12 år, skal en voksen person holde opsyn med brugen
• til nødstilfælde bør man have reservebatterier og/eller en anden pandelampe på sig
• pga. fare for kvælning bør pandelampen ikke bæres om halsen
• kig ikke direkte ind i lysstrålen og og ret ikke lysstrålen mod andre personers øjne

Batterier:
• batterier må ikke kastes ind i ild
• batterierne må under ingen omstændigheder åbnes
• opbevar batterierne udenfor børns rækkevidde
• sæt batterierne ind i batterihuset med den korrekte polaritet 

Elektromagnetisk kompatibilitet:
Pandelampen Vegalite fra EDELRID overholder kravene vedrørende elektromagnetisk kompati-
bilitet i EMK-direktivet 2014/30/EU.

Fotobiologisk sikkerhed:
Pandelampen Vegalite fra EDELRID er iht. standarden IEC 62471 klassificeret i risikogruppe 1 
(lille risiko).

Hæftele:
EDELRID hæfter ikke for direkte, indirekte og ulykkesbetingede følger samt enhver anden form 
for skade, der skyldes anvendelsen af dette produkt. Brugeren er selv ansvarlig for sine aktivite-
ter og beslutninger samt for alle konsekvenser, dette medfører.
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Pilhas:
• Não jogue pilhas no fogo.
• Não abra sob nenhuma circunstância as pilhas.
• Mantenha e guarde as pilhas fora do alcance de crianças.
• Coloque as pilhas no seu receptáculo observando a polaridade correta.

Compatibilidade eletromagnética:
A lanterna de cabeça Vegalite da EDELRID satisfaz os requisitos da diretiva 2014/30/UE de 
compatibilidade electromagnética.

Segurança fotobiológica:
A lanterna de cabeça Vegalite da EDELRID foi classificada conforme a norma IEC 62471 no 
grupo de risco 1 (risco baixo).

Responsabilidade:
A EDELRID não assume nenhuma responsabilidade por consequencias diretas, indiretas ou 
consequências de acidentes bem como qualquer outra forma de dano devido ao uso deste 
produto. O usuário é o responsável pelas suas atividades e decisões bem como pelas conse-
quencias decorrentes das suas atividades e decisões.

Obsługa:
Latarka czołowa posiada dwa przyciski (rysunek 3).Długie naciśnięcie przycisku A włącza 
czołówkę w standardowym trybie światła białego.Zwykłe naciśnięcia przycisku umożliwiają 
przełączanie pomiędzy pięcioma natężeniami światła (rysunek 4).Długie naciśnięcie przycisku B 
(rysunek 5a) włącza czołówkę na tryb ruchu (przycisk świeci na czerwono).Kolejne naciśnięcie 
przycisku B powoduje przełączenie na tryb adaptacyjny (przycisk świeci na niebiesko).
W trybie ruchu czołówka reaguje na ruch fizyczny bezpośrednio przed obudową lampy oraz 
włącza i wyłącza lampę (rysunek 5b).
W trybie adaptacyjnym czołówka reaguje na jasność otoczenia.Gdy jest jasno, czołówka auto-

matycznie przełącza się na tryb ekonomiczny.Jeśli natomiast otoczenie czołówki jest ciemne, to 
automatycznie przełącza się ona na tryb najjaśniejszego światła (rysunek 5b).
Dioda LED na obudowie baterii posiada trzy różne tryby pracy i może być aktywowana przez 
naciśnięcie i przytrzymanie przycisku (rysunek 6)
Czołówka jest wodoszczelna na poziomie IPX7. Ochrona przed cieczami nie dotyczy wody słonej 
oraz cieczy silnie alkalicznych.

Baterie:
- Podczas wkładania baterii należy zwrócić uwagę na prawidłową biegunowość.
- Czołówka wymaga trzech baterii AAA (alkalicznych, akumulatorów litowych bądź Ni-MH).

Żywotność baterii zależy od:
• producenta i wieku baterii
• temperatury przed użyciem i podczas użytkowania
• częstości użytkowania
• stosowanego trybu świecenia

Zużyte baterie należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska

Utrzymanie i czyszczenie:
- Czołówkę należy przechowywać w suchym miejscu w temperaturze pokojowej
- Jeśli czołówka nie będzie używana przez dłuższy okres czasu, to należy wyjąć z niej baterie.
-  W przypadku konieczności oczyszczenia czołówki należy ją przepłukać jedynie wodą i 

pozostawić do wyschnięcia na wolnym powietrzu bez baterii, przy otwartej obudowie i bez 
korzystania ze sztucznych źródeł ciepła

- Nie narażać czołówki na oddziaływanie temperatury powyżej 60°C lub poniżej -30°C
- Nie modyfikować czołówki we własnym zakresie
-  Aby uniknąć niezamierzonego włączenia czołówki podczas jej transportu w plecaku należy 

wcześniej wyjąć baterie

Usuwanie błędów:
- Kilkakrotnie nacisnąć przycisk
- Nacisnąć i przytrzymać przycisk przez 3 sekundy
- Sprawdzić, czy przewód prowadzący z akumulatora do lampy nie jest uszkodzony
- Sprawdzić, czy baterie są prawidło umieszczone

Wymienić baterie
Sprawdzić styki w obudowie akumulatora pod kątem ewentualnej korozji i w razie potrzeby 
wyczyścić je. Jeśli powyższe wskazówki okazałyby się nieskuteczne należy zgłosić się do lokal-
nego sprzedawcy produktów firmy EDELRID.

Ostrzeżenia:
Latarka czołowa:
•  Używanie czołówki przez dzieci poniżej 12 roku życia musi być nadzorowane przez osobę 

pełnoletnią
•  Na wypadek niesprawności czołówki należy zawsze mieć przy sobie baterie zapasowe i/lub 

drugą czołówkę
• Aby uniknąć ryzyka uduszenia się, czołówki nie wolno nosić na szyi
•  Nie patrzeć bezpośrednio w strumień światła ani nie kierować światła bezpośrednio w oczy 

innych osób

Baterie:
• Baterii nie wolno wrzucać do ognia
• Pod żadnym pozorem nie otwierać baterii
• Baterie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci
•  Baterie należy wkładać do obudowy zachowując prawidłową biegunowość 

Kompatybilność elektromagnetyczna:
Latarka czołowa Vegalite firmy EDELRID spełnia wymagania dotyczące kompatybilności elektro-

magnetycznej zawarte w dyrektywie EMC 2014/30/EU.

Bezpieczeństwo fotobiologiczne:
Latarka czołowa Vegalite firmy EDELRID spełnia kryteria grupy ryzyka 1 (niskie ryzyko) zgodnie 
z normą IEC 62471.

Odpowiedzialność:
Firma EDELRID nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za skutki bezpośrednie, pośrednie i 
przypadkowe oraz jakiekolwiek szkody zaistniałe w związku z użytkowaniem produktu. 
Odpowiedzialność za przedsięwzięcia i decyzje oraz wynikające z tego konsekwencje spoczywa 
wyłącznie na podejmującej je osobie.
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Otsalamppu:
• jos alle 12-vuotias lapsi käyttää otsalamppua, täysi-ikäisen henkilön on valvottava käyttöä
• pidä mukana hätätapausta varten aina varaparistoja ja/tai toista otsalamppua
• älä ripusta otsalamppua kaulaan (tukehtumisvaara)
• älä katso suoraan valonsäteeseen äläkä kohdista valoa suoraan toisten ihmisten silmiin

Paristot:
• älä heitä paristoja tuleen
• älä missään tapauksessa avaa paristoja
• säilytä paristoja lasten ulottumattomissa
• laita paristot paristolokeroon oikein päin

Sähkömagneettinen yhteensopivuus:
EDELRID Vegalite -otsalamppu täyttää EMC-direktiivin 2014/30/EU sähkömagneettista yh-

teensopivuutta koskevat vaatimukset.

Fotobiologinen turvallisuus:
EDELRID Vegalite -otsalamppu kuuluu IEC 62471 -normin mukaisesti riskiryhmään 1 (alhainen 
riski).

Vastuu:
EDELRID ei vastaa suorista, epäsuorista ja onnettomuuksista aiheutuvista seurauksista tai min-

käänlaisista muunlaisista vahingoista, joiden syynä on tämän tuotteen käyttö. Käyttäjä on itse 
vastuussa tekemisistään ja päätöksistään sekä niiden seurauksista.

Käyttö:
Otsalampussa on kaksi painiketta (kuva 3). Painikkeen A pitkä painaminen kytkee lampun taval-
liseen valkoisen valon toimintoon. Painiketta painamalla voidaan vaihtaa viiden eri valaistuste-

hon välillä (kuva 4). Painikkeen B (kuva 5a) pitkä painaminen kytkee lampun Motion-toimintoon 
(painikkeen valo on punainen). Kun painiketta B painetaan uudelleen, lamppu vaihtaa Adapti-
ve-toimintoon (painikkeen valon on sininen).
Motion-toiminnossa lamppu reagoi suoraan lampun edessä tapahtuvaan fyysiseen liikkeeseen 
ja kytkee lampun päälle ja pois päältä (kuva 5b).
Adaptive-toiminnossa lamppu reagoi ympäristön valoisuuteen. Jos ympäristössä on valoisaa, 
lamppu kytkeytyy automaattisesti Eco-toimintoon. Jos lampun ympäristössä on pimeää, lamppu 
kytkeytyy automaattisesti kirkkaimpaan valaistustoimintoon (kuva 5b).
Paristokotelossa olevalla LED-valolla on kolme eri toimintoa jase voidaan aktivoida painamalla 
painiketta pitkään (kuva 6)
Lamppu on vesitiivis (IPX7). Se ei kuitenkaan kestä suolaista vettä tai voimakkaasti emäksisiä 
nesteitä.

Paristot:
- Laita paristot paikoilleen oikein päin.
- Lamppu tarvitsee kolme AAA-paristoa (alkali-, litium- ja Ni-MH-paristo).

Paristojen kestoikä riippuu:
• paristojen valmistajasta ja iästä
• lämpötilasta ennen käyttöä / käytön aikana
• käytön tiheydestä
• käytetystä valaistustoiminnosta

Hävitä käytetyt paristot ympäristöystävällisellä tavalla.

Hoito:
- säilytä otsalamppua kuivana huoneenlämmössä
- ota paristot pois kotelosta, jos otsalamppu on pitemmän aikaa käyttämättä
-  jos otsalamppu on puhdistettava, huuhtele se vain vedellä ja anna sen kuivua ilman paristoja 

kotelo avattuna ja ilman keinotekoista lämmitystä
- älä altista lamppu yli 60 °C:een tai alle -30 °C:een lämpötiloille
- älä tee lamppuun itse mitään muutoksia
- ota paristo ulos, jotta estäisit lampun syttymisen vahingossa kuljettaessasi sitä repussa

Vianpoisto:
- paina painiketta useamman kerran
- paina painiketta 3 sekuntia
- tarkista, onko akusta otsalamppuun menevä kaapeli vioittunut
- tarkista, onko paristot laitettu oikein paikoilleen
- vaihda paristot
-  tarkista, onko paristokotelon kontakteissa korroosiota ja puhdista ne tarvittaessa. Mikäli mikä-

än edellisistä toimenpiteistä ei auta, käänny lähimmän EDELRID-kauppiaan puoleen.

Varoitukset:

Χειρισμός:
Ο φακός κεφαλής έχει δύο κουμπιά (εικόνα 3). Με παρατεταμένο πάτημα του κου-
μπιού Α, ο φακός ανάβει στη στάνταρ λειτουργία λευκού φωτός. Με μονό πάτημα 
του κουμπιού μπορεί να γίνει εναλλαγή ανάμεσα σε πέντε βαθμίδες έντασης φωτι-
σμού (εικόνα 4). Με παρατεταμένο πάτημα του κουμπιού Β (εικόνα 5α), ο φακός 
ανάβει σε λειτουργία κίνησης (το πλήκτρο ανάβει κόκκινο). Με ένα ακόμη πάτημα του 
πλήκτρου Β, γίνεται μετάβαση στη λειτουργία προσαρμογής (το πλήκτρο ανάβει 
μπλε).
Στη λειτουργία κίνησης, ο φακός αντιδρά σε φυσική κίνηση ακριβώς μπροστά από το 
περίβλημά του και ενεργοποιείται/απενεργοποιείται ανάλογα (εικόνα 5b).
Στη λειτουργία προσαρμογής, ο φακός αντιδρά στη φωτεινότητα του περιβάλλοντος. 
Αν το περιβάλλον είναι φωτεινό, ο φακός μεταβαίνει αυτόματα στη λειτουργία Eco. 
Αντίθετα, αν υπάρχει σκοτάδι, γίνεται μετάβαση στη λειτουργία μεγαλύτερης φωτει-
νότητας (εικόνα 5b).
Η λυχνία LED στη θήκη των μπαταριών έχει τρεις διαφορετικές λειτουργίες και μπο-
ρεί να ενεργοποιηθεί με παρατεταμένο πάτημα του πλήκτρου (εικόνα 6)
Ο φακός είναι υδατοστεγανός κατά IPX7. Εξαιρούνται το αλμυρό νερό και τα έντονα 
αλκαλικά υγρά.

Μπαταρίες:
Κατά την τοποθέτηση των μπαταριών, προσέξτε τη σωστή πολικότητα.
- Ο φακός χρειάζεται τρεις μπαταρίες ΑΑΑ (αλκαλικές, λιθίου και Ni-MH).

Η διάρκεια ζωής των μπαταριών εξαρτάται από:
• τον κατασκευαστή και την παλαιότητα των μπαταριών
• τη θερμοκρασία πριν/κατά τη χρήση
• τη συχνότητα χρήσης
• τη χρησιμοποιούμενη λειτουργία φωτισμού

Παρακαλούμε η απόρριψη των μπαταριών να γίνεται με τρόπο φιλικό προς το περι-
βάλλον

Φροντίδα:
-  ο φακός κεφαλής πρέπει να αποθηκεύεται σε στεγνό χώρο με θερμοκρασία δωμα-

τίου
-  αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τον φακό κεφαλής για μεγάλο χρονικό διά-

στημα, αφαιρέστε τις μπαταρίες από τη θήκη τους.
-  αν ο φακός κεφαλής χρειάζεται καθάρισμα, ξεπλύνετέ τον μόνο με νερό, και αφήστε 

τον να στεγνώσει στον αέρα χωρίς μπαταρίες, με το κάλυμμα ανοιχτό και χωρίς 
τεχνητή θέρμανση

- μην εκθέτετε τον φακό σε θερμοκρασίες άνω των 60°C ή κάτω των -30°C
- μην κάνετε οι ίδιοι τροποποιήσεις στον φακό
-  για να αποφύγετε την ενεργοποίηση του φακού κατά λάθος όταν τον μεταφέρετε 

στον σάκο, αφαιρέστε από πριν τις μπαταρίες 

Αντιμετώπιση προβλημάτων:
- πατήστε πολλές φορές το πλήκτρο
- πατήστε το πλήκτρο για 3 δευτερόλεπτα
- 
ελέγξτε μήπως το καλώδιο που οδηγεί από τις μπαταρίες στον φακό κεφαλής είναι 
κατεστραμμένο
- βεβαιωθείτε ότι οι μπαταρίες είναι τοποθετημένες σωστά
- αντικαταστήστε τις μπαταρίες
-  ελέγξτε τις επαφές στη θήκη των μπαταριών για πιθανή διάβρωση, και αν χρειάζε-

ται καθαρίστε τις. Αν τίποτα από αυτά δεν βοηθήσει, απευθυνθείτε στο κατάστημα 
της EDELRID στην περιοχή σας.

Προειδοποιήσεις:

Φακός κεφαλής:
•  αν ο φακός κεφαλής χρησιμοποιείται από παιδιά μικρότερα από 12 ετών, θα πρέπει 

η χρήση να επιτηρείται από ενήλικα
•  να έχετε πάντοτε μαζί σας για περίπτωση ανάγκης εφεδρικές μπαταρίες ή/και έναν 

δεύτερο φακό κεφαλής
• για λόγους ασφαλείας, μην φοράτε τον φακό κεφαλής γύρω από τον λαιμό
•  μην κοιτάτε απευθείας τη δέσμη φωτός, και μην φωτίζετε άλλα άτομα απευθείας στα 

μάτια

Μπαταρίες:
• μην πετάτε μπαταρίες στη φωτιά
• μην ανοίγετε ποτέ τις μπαταρίες
• οι μπαταρίες πρέπει να φυλάσσονται σε μέρος απρόσιτο στα παιδιά
• τοποθετείτε τις μπαταρίες στη θήκη τους με τη σωστή πολικότητα 

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα:
Ο φακός κεφαλής Vegalite της EDELRID πληροί τις προδιαγραφές ηλεκτρομαγνητι-
κής συμβατότητας της Οδηγίας ΗΜΣ 2014/30/EΕ.

Φωτοβιολογική ασφάλεια:
Ο φακός κεφαλής Vegalite της EDELRID κατατάσσεται βάσει του προτύπου IEC 
62471 στην κατηγορία κινδύνου 1 (χαμηλός κίνδυνος).

Ευθύνη:
Η EDELRID δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για άμεσες, έμμεσες και οφειλόμενες σε 
ατύχημα συνέπειες και για ζημίες κάθε άλλου είδους που οφείλονται στη χρήση αυ-
τού του προϊόντος. Φέρετε οι ίδιοι την ευθύνη για τις ενέργειες και τις αποφάσεις σας, 
καθώς και για κάθε συνέπεια που ενδέχεται να προκύψει από αυτές.

Batterier:
• kasta aldrig batterier i eld
• öppna aldrig batterierna
• förvara batterier utom räckhåll för barn
• lägg batterierna med polen åt rätt håll i batterikåpan

Elektromagnetisk kompatibilitet:
Pannlampan Vegalite från EDELRID uppfyller kraven för elektromagnetisk kompatibilitet enligt 
EMC-direktiv 2014/30/EU.

Fotobiologisk säkerhet:
Pannlampan Vegalite från EDELRID klassas i riskgrupp 1 (låg risk) enligt norm IEC 62471.

Ansvar:
EDELRID ansvarar ej för direkta, indirekta och olycksberoende följder samt andra former av 
skador på grund av användning av denna produkt. Du ansvarar själv för aktiviteter och beslut 
och alla därur resulterande konsekvenser.

Ovládanie:
Čelovka má dve tlačidlá (obrázok 3). Dlhým stlačením tlačidla A zapnete svietidlo v štandard-

nom režime bieleho svetla. Krátkymi stlačeniami tlačidla je možné prepínať medzi piatimi inten-

zitami svetla (obrázok 4). Dlhým stlačením tlačidla B (obrázok 5a) sa svietidlo prepne do režimu 
Motion (tlačidlo svieti na červeno). Ďalšie stlačenie tlačidla B spôsobí prepnutie do režimu Ad-

aptive (tlačidlo svieti na modro).
V režime Motion svietidlo reaguje na fyzický pohyb priamo pred krytom svietidla a zapína a vy-

pína žiarovku (obrázok 5b).
V režime Adaptive reaguje svietidlo na intenzitu okolitého osvetlenia. V prípade jasného osvet-
lenia sa svietidlo automaticky prepne do režimu Eco. Ak je okolie svietidla naopak tmavé, svie-

tidlo sa prepne automaticky do režimu najvyššieho jasu (obrázok 5b).
LED na puzdre pre batérie má tri rôzne režimy a môže sa aktivovať dlhým stlačením tlačidla 
(obrázok 6).
Svietidlo je vodotesné podľa IPX7. Z toho sú vyňaté slaná voda a vysoko alkalické kvapaliny.

Batérie:
- Pri vkladaní batérií dbajte na správnu polaritu.
- Svietidlo potrebuje tri batérie AAA (alkalické, lítiové alebo NiMH akumulátory).

Životnosť batérií závisí od:
• výrobcu a veku batérií
• teplote pred použitím/počas používania
• frekvencie používania
• použitého režimu svetla

Vybité batérie ekologicky zlikvidujte.

Starostlivosť:
- Skladujte čelovku v suchu pri izbovej teplote.
- Keď nebudete čelovku dlhší čas používať, vyberte batérie z puzdra.
-  Ak je potrebné čelovku vyčistiť, iba ju opláchnite vodou a nechajte ju uschnúť na vzduchu bez 

batérií, pri otvorenom puzdre a bez zahrievania externým zdrojom tepla.
- Nevystavujte svietidlo teplotám nad 60 °C alebo pod -30 °C.
- Nevykonávajte na čelovke úpravy.
-  Aby ste počas prepravy čelovky v batohu zabránili jej nechcenému zapnutiu, vyberte vopred 

batérie. 

Odstraňovanie porúch:
- Stlačte niekoľkokrát tlačidlo.
- Stlačte tlačidlo na 3 sekundy.
- Skontrolujte, či kábel vedúci od akumulátora k čelovke nie je poškodený.
- Skontrolujte, či sú batérie vložené správne.
- Vymeňte batérie.
-  Skontrolujte, či kontakty v puzdre pre batérie nie sú skorodované a prípadne ich očistite. Ak to 

nepomôže, obráťte sa na svojho miestneho predajcu EDELRID.

Výstražné pokyny:

Čelovka:
• Ak používajú čelovku deti mladšie ako 12 rokov, musia byť pod dohľadom plnoletej osoby.
• Noste so sebou pre prípad núdze vždy náhradné batérie a/alebo druhú čelovku.
• Nenoste čelovku okolo krku kvôli nebezpečenstvu udusenia.
• Nepozerajte sa priamo do svetelného lúča a nesvieťte priamo do očí iným osobám.

Batérie:
• Nevhadzujte batérie do ohňa.
• V žiadnom prípade batérie neotvárajte.
• Uložte batérie mimo dosahu detí.
• Vložte batérie do puzdra pre batérie so správnou polaritou. 

Elektromagnetická kompatibilita:
Čelovka Vegalite od firmy EDELRID spĺňa požiadavky na elektromagnetickú kompatibilitu podľa 
smernice EMC 2014/30/EÚ.

Fotobiologická bezpečnosť:
Čelovka Vegalite od firmy EDELRID je podľa normy IEC 62471 začlenená do rizikovej skupiny 1 
(malé riziko).

Zodpovednosť:
Firma EDELRID nenesie žiadnu zodpovednosť za priame, nepriame a nehodou podmienené 
následky ani za akúkoľvek inú formu poškodenia spôsobeného používaním tohto výrobku. Sami 
nesiete zodpovednosť za vaše aktivity a rozhodnutia aj za všetky nimi spôsobené dôsledky.

Upravljanje:
Naglavna svetilka ima dva gumba (slika 3). Z daljšim pritiskom na gumb A na svetil-
ki vključite standardni način bele svetlobe. Z enostavnim upravljanjem gumbov lah-
ko izbirate med petimi različnimi intenzitetami svetlobe (slika 4). Z daljšim pritiskom 
na gumb B (slika 5a) na svetilki vključite način premikanje (gumb sveti rdeče). Z 
dodatnim pritiskom na gumb B vključite prilagodljivi način (gumb sveti modro). 

V načinu premikanje svetilka reagira na fizično premikanje neposredno pred ohiš-
jem svetilke in se vklopi ter izklopi (slika 5b).

V prilagodljivem načinu svetilka reagira glede na svetlost okolice. Če je svetlo, sve-
tilka samodejno preklopi v način eko. Če je v okolici svetilke temno, se samodejno 
vklopi najmočnejši svetilni način (slika 5b).

LED svetilka v baterijskem ohišju ima tri različne načine, ki jih lahko aktivirate s pri-
tiskom na gumb (slika 6).

Svetilka je vodoodporna v skladu z IPX7. Z izjemo slane vode ali močno alkalne 
tekočine.

Baterije:
- prosimo, da pri vstavljanju baterij upoštevate pravilno polarnost.
-  Za delovanje potrebuje tri AAA baterije (alkalni, litijski in nikljev kovinsko hibridni 

akumulatorski polnilnik).

Življenjska doba baterij je odvisna od:
• proizvajalca in starosti baterij
• temperature pred/med uporabo
• pogostosti uporabe
• uporabljenega svetilnega načina.

Prosimo, da rabljene baterije odstranite na okolju prijazen način.

Vzdrževanje:
- naglavno svetilko shranjujte v suhem prostoru na sobni temperaturi
- če svetilke dalj časa ne uporabljate, vzemite baterije iz ohišja
-  če morate naglavno svetilko očistiti, jo izplaknite samo z vodo in pustite da se 

svetilka brez vstavljenih baterij pri odprtem ohišju posuši na zraku brez umetnega 
segrevanja

- svetilke ne izpostavljajte temperaturi nad 60°C ali pod -30°C
- naglavne svetilke ne predelujte sami
-  da bi med transportom preprečili nezaželeni vklop svetilke v nahrbtniku, pred tem 

iz ohišja vzemite baterije. 

Odpravljanje napak:
- večkrat pritisnite gumb
- gumb pridržite za tri sekunde pritisnjen
- preverite ali je poškodovan kabel, ki vodi od polnilca do naglavna svetilke
- preverite, ali so baterije pravilno vstavljene
- zamenjajte baterije
-  preverite, ali je morebiti korozija napadla kontakte v baterijskem ohišju in le-te po 

potrebi očistite. Če to ne pomaga, se obrnite na vašega EDELRID trgovca. 

Varnostni napotek:

Naglavna svetilka:
•  če naglavno svetilko uporablja otrok, ki je mlajši od 12 let, mora uporabo nadzoro-

vati polnoletna oseba
•  v skrajnih primerih imejte pri sebi nadomestne baterije in/ali nadomestno naglavno 

svetilko
• naglavne svetilke zaradi nevarnostni zadušitve ne nosite okoli vratu
•  nikoli ne glejte neposredno v svetlobni žarek, prav tako ne svetite drugim osebam 

neposredno v oči.

Baterij:
• ne mečite v ogenj
• pod nobenim pogojem jih ne odpirajte
• hranite jih izven dosega otrok
• baterije pravilno vstavite v ohišje za baterije. Pri tem upoštevajte polarnost. 

Elektromagnetna združljivost:
Naglavna svetilka Vegalite proizvajalca EDELRID izpolnjuje vse zahteve glede elek-
tromagnetne združljivosti direktive EMC 2014/30/EU.

Fotobiološka varnost:
Naglavna svetilka Vegalite proizvajalca EDELRID je v skladu s standardom IEC 
62471 uvrščena v skupino tveganja 1 (nizko tveganje).

Odgovornost:
EDELRID ne prevzema odgovornosti za posredne in neposredne posledice, posledice 
nesreč in druge oblike poškodb, ki nastanejo zaradi uporabe izdelka. Za svoje ravnan-
je in odločitve kot tudi vse posledice, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik.

Ovládání:
Čelovka má dvě tlačítka (obrázek 3). Dlouhým stisknutím tlačítka A zapnete svítilnu ve standard-

ním režimu bílého světla. Krátkými stisky tlačítka je možné přepínat mezi pěti intenzitami světla 
(obrázek 4). Dlouhým stisknutím tlačítka B (obrázek 5a) se svítilna přepne do režimu Motion 
(tlačítko svítí červeně). Další stisknutí tlačítka B způsobí přepnutí do režimu Adaptive (tlačítko 
svítí modře).

V režimu Motion svítilna reaguje na fyzický pohyb přímo před krytem svítilny a zapíná se a vypí-
ná (obrázek 5b).

V režimu Adaptive reaguje svítilna na intenzitu okolního osvětlení. V případě jasného osvětlení 
se svítilna automaticky přepne do režimu Eco. Pokud je okolí svítilny naopak tmavé, přepne se 
automaticky do režimu nejvyššího jasu (obrázek 5b).

LED na pouzdru pro baterie má tři různé režimy a může se aktivovat dlouhým stisknutím tlačítka 
(obrázek 6)

Svítilna je vodotěsná podle IPX7. Z toho jsou vyňaty slaná voda a vysoce alkalické kapaliny.

Baterie:
- Při vkládání baterií dbejte na správnou polaritu.
- Svítilna potřebuje tři baterie AAA (alkalické, lithiové a NiMH akumulátory).

Životnost baterií závisí na:
• výrobci a druhu baterií
• teplotě před použitím/během použití
• četnosti používání
• použitém režimu světla

Vybité baterie ekologicky zlikvidujte.

Péče:
- Skladujte čelovku v suchu při pokojové teplotě.
- Když nebudete čelovku delší dobu používat, vyjměte baterie z pouzdra.
-  Je-li potřeba čelovku vyčistit, pouze ji opláchněte vodou a nechte ji oschnout na vzduchu bez 

baterií, při otevřeném pouzdře a bez zahřívání externím zdrojem tepla.
- Nevystavujte svítilnu teplotám nad 60 °C nebo pod −30 °C.
- Neprovádějte na čelovce úpravy.
-  Abyste během přepravy čelovky v batohu zabránili jejímu nechtěnému zapnutí, vyjměte 

předem baterie. 

Odstraňování poruch:
- Stiskněte několikrát tlačítko.
- Stiskněte tlačítko na 3 sekundy.
- Zkontrolujte, zda kabel vedoucí od akumulátoru k čelovce není poškozený.
- Zkontrolujte, zda jsou baterie vloženy správně.
- Vyměňte baterie.
-  Zkontrolujte, zda kontakty v pouzdru pro baterie nejsou zkorodované, a případně je očistěte. 

Pokud to nepomůže, obraťte se na svého místního prodejce EDELRID.

Výstražné pokyny:

Čelovka:
• Používají-li čelovku děti mladší 12 let, musí být pod dohledem plnoleté osoby.
• Noste s sebou pro případ nouze vždy náhradní baterie a/nebo druhou čelovku.
• Nenoste čelovku okolo krku kvůli nebezpečí udušení.
• Nedívejte se přímo do světelného paprsku a nesviťte přímo do očí dalším osobám.

Baterie:
• Nevhazujte baterie do ohně.
• V žádném případě baterie neotevírejte.
• Uložte baterie mimo dosah dětí.
• Vložte baterie do pouzdra pro baterie se správnou polaritou. 

Elektromagnetická kompatibilita:
Čelovka Vegalite od firmy EDELRID splňuje požadavky na elektromagnetickou kompatibilitu 
dané směrnicí 2014/30/EU.

Fotobiologická bezpečnost:
Čelovka Vegalite od firmy EDELRID je podle normy IEC 62471 začleněna do rizikové skupiny 1 
(malé riziko).

Odpovědnost:
Firma EDELRID nenese žádnou odpovědnost za přímé, nepřímé a nehodou podmíněné násled-

ky ani za jakoukoliv jinou formu poškození na základě používání tohoto výrobku. Sami nesete 
odpovědnost za své aktivity a rozhodnutí i za všechny jimi způsobené důsledky.

Kezelés:
A fejlámpát két kapcsolóval szerelték fel (3. ábra). Az A kapcsolót hosszan megnyomva a lámpa 
normál fehér fényű módban kapcsol be. A gomb egyszeri megnyomásával öt fényerősségi foko-

zat között válthat (4. ábra). Hosszan megnyomva a B kapcsolót (5a ábra) a lámpa Motion mód-

ban kapcsol be (a gomb piros színnel világít). Ha újra megnyomja a B gombot, a lámpa Adaptive 
módra vált (a gomb kék színnel világít).
Motion módban a lámpa közvetlenül a lámpatest előtti fizikai mozgásra reagál, és a lámpa ki- és 
bekapcsol (5b ábra).
Adaptive üzemmódban a lámpa a környezeti fényviszonyokra reagál. Ha világos van, a lámpa 
automatikusan Eco módba kapcsol. Ezzel szemben, ha a lámpa környezetében sötét van, auto-

matikusan a legvilágosabb világítási módba kapcsol (5b ábra).
Az elemtartó rekeszen lévő LED-nek három különböző működési módja van, és a gomb hosszú 
nyomva tartásával aktiválható (6. ábra)
A lámpa az IPX7 kategóriának megfelelő mértékben vízhatlan. Ezalól kivétel a sótartalmú víz, 
illetve az erősen lúgos folyadékok.

Elemek:
- Az elemek behelyezésekor ügyeljen a pólusok helyes irányára.
- A lámpa három darab AAA elemmel (alkáli, lítium és Ni-MHAkku) működik.

Az elemek élettartama a következőktől függ:
• az elemek gyártója és kora
• hőmérséklet a használat előtt/alatt
• a használat gyakorisága
• a használt világítási mód

A használt elemeket környezetbarát módon ártalmatlanítsa.

Ápolás:
- a fejlámpát száraz, szoba-hőmérsékletű helyen tárolja
- ha hosszabb időn át nem használja a fejlámpát, vegye ki az elemeket az elemtartó rekeszből.
-  a fejlámpát meg kell tisztítani, egyszerűen öblítse le vízzel, és hagyja az elemek nélkül, nyitott 

elemtartó rekesszel és mesterséges melegítés nélkül a levegőn megszáradni
- ne tegye ki a lámpát 60 °C feletti vagy -30 °C alatti hőmérsékletnek
- ne alakítsa át saját maga a fejlámpát
-  vegye ki az elemeket, így elkerülhető, hogy a lámpa szállítás közben a hátizsákban bekapcs-

olódjon 

Hibaelhárítás:
- nyomja meg többször a gombot
- tartsa lenyomva a gombot 3 másodpercig
- ellenőrizze az elemektől a fejlámpához vezető kábel sértetlenségét
- ellenőrizze az elemek megfelelő behelyezését
- cserélje ki az elemeket
-  ellenőrizze az elemtartó rekeszben lévő érintkezőket az esetleges korrózió nyomaira tekintet-

tel, és szükség esetén tisztítsa meg ezeket. Ha ezek egyike sem oldja meg a problémát, fordul-
jon helyi EDELRID kereskedőjéhez.

Figyelmeztetések:

Fejlámpa:
•  ha a fejlámpát 12 év alatti gyermekek használják, egy nagykorú személynek kell felügyelnie a 

használatot
• vészhelyzet esetére tartson magánál tartalék elemeket és/vagy egy második fejlámpát
• fulladásveszély miatt ne hordja a fejlámpát a nyaka körül
• ne nézzen közvetlenül a fénysugárba, és ne világítson mások szemébe

Elemek:
• ne dobja tűzbe az elemeket
• soha, semmilyen körülmények között se nyissa fel az elemeket
• az elemeket tartsa távol a gyerekektől
• ügyeljen a polaritásra az elemek behelyezésekor az elemtartó rekeszbe 

Elektromágneses összeférhetőség:
Az EDELRID Vegalite fejlámpa eleget tesz a 2014/30/EU EMC-irányelv elektromágneses öss-

zeférhetőségre vonatkozó követelményeinek.

Fotobiológiai biztonság:
Az EDELRID Vegalite fejlámpa az IEC 62471 szabvány szerint az 1. rizikócsoportba (alacsony 
kockázat) sorolható.

Felelősség:
Az EDELRID semmilyen felelősséget nem vállal a termék használatából eredő közvetlen, közve-

tett és véletlen következményekért, illetve a károk bármilyen formájáért. Személy szerint Ön a 
felelős azért, amire vállalkozik és a döntéseiért, illetve az abból eredő következményekért.

사용법:
헤드 랜턴에는 버튼이 두 개 있습니다. (그림 3) 버튼 A를 오래 누르면 랜턴이 기본 
백열 모드로 켜집니다. 버튼을 한번씩 누를 때마다 빛의 강도가 5가지로 변화됩니
다. (그림 4) 버튼 B(그림 5a)를 오래 누르면 랜턴이 동작 모드로 켜집니다. (버튼이 
빨간색으로 빛남) 버튼 B(그림 5a)를 한 번 더 누르면 조정 모드가 가동됩니다. (버
튼이 파란색으로 빛남)
동작 모드에서 랜턴은 랜턴 케이스 바로 앞의 물리적 동작에 반응하여 랜턴을 켜
거나 끕니다. (그림 5b)
조정 모드에서 랜턴은 주변 밝기에 반응합니다.  밝은 곳에서 랜턴은 자동으로 에
코 모드로 전환됩니다. 반대로 주변이 어두운 경우, 랜턴이 자동으로 가장 밝은 조
명 모드로 전환됩니다. (그림 5b)
배터리 케이스의 LED에는 세 가지 모드가 있으며 버튼을 오래 눌러 활성화할 수 있
습니다. (그림 6)
랜턴은 IPX7에 따라 방수기능이 있습니다. 염분 함유 액체 또는 고 알칼리성 액체
에 대하여 방수기능이 작동하지 않습니다.

배터리:
- 올바른 극성에 주의하여 배터리를 삽입하십시오.
- 랜턴에 AAA 배터리(알칼라인, 리튬 및 Ni-MH 충전지) 3개가 필요합니다.

배터리 수명은 다음 사항에 따라 다릅니다:
• 배터리 제조사 및 제조시점
• 사용 전/중 온도
• 사용 빈도
• 사용된 조명 모드 

사용한 배터리를 환경친화적으로 폐기하십시오

유지 보수:
- 헤드 랜턴은 상온의 건조한 곳에 보관하십시오
- 헤드 랜턴을 오랫동안 사용하지 않는 경우, 케이스에서 배터리를 꺼내십시오.
-  헤드 랜턴을 세척해야 하는 경우, 물로만 세척하고 배터리를 제거한 상태에서 케

이스를 열고 인공적으로 열을 가하지 않은 채 자연스럽게 건조하십시오
- 랜턴을 60°C 이상 혹은 -30°C 이하의 기온에 노출해서는 안 됩니다
- 헤드 랜턴을 스스로 변형해서는 안 됩니다
- 배낭 안에서 랜턴이 실수로 작동하지 않도록 사전에 배터리를 분리하십시오 

문제 해결:
- 버튼을 여러 번 누르십시오
- 버튼을 3초 동안 누르십시오
- 배터리로부터 헤드 랜턴까지 연결하는 케이블이 손상되었는지 점검하십시오
- 배터리를 올바르게 삽입하였는지 확인하십시오
- 배터리를 교체하십시오
-  배터리 케이스 접촉부의 부식 여부를 점검하고 필요한 경우 이 부분을 깨끗이 닦

으십시오. 이 모든 방법이 아무 소용없다면, 가까운 에델리드 대리점에 문의하십
시오.

경고 메시지:

헤드 랜턴:
•  12세 이하의 어린이가 헤드 랜턴을 사용하는 경우, 성인의 감독하에 이루어져야 

합니다
• 만일의 경우를 대비해 보조 배터리 및/또는 보조 헤드 랜턴을 휴대하십시오
• 질식될 위험이 있으므로 헤드 랜턴을 목 주위에 걸지 마십시오
• 광선을 똑바로 쳐다보거나 다른 사람의 눈에 직접 비추어서는 안 됩니다

배터리:
• 배터리를 불에 던지지 마십시오
• 배터리를 어떤 상황에서도 절대 개봉해서는 안 됩니다
• 배터리를 아이들의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오
• 올바른 극성에 주의하여 배터리 케이스 안으로 배터리를 삽입하십시오. 

전자환경 적합성:

에델리드의 Vegalite 헤드 램프는 EMV 지침 2014/30/EU의 전자환경 적합성에 대
한 요구 사항을 충족합니다.

광생물학적 안전성:

에델리드의 Vegalite 헤드 램프는 IEC 62471 표준에 따라 제1 위험그룹(저 위험성)
으로 분류됩니다.

책임:

EDELRID는 본 제품의 사용으로 인한 직/간접적 결과, 사고와 관련된 결과 및 기타 
어떠한 손해의 형식에 대해서도 책임을 지지 않습니다. 사용자의 행동과 결정은 물
론, 이로 인한 모든 결과에 대한 책임은 당사자에게 있습니다.

Deservire:
Lanterna frontală are două butoane (figura 3). O apăsare de lungă durată a butonului A comută 
lanterna în modul standard de lumină albă. Printr-o simplă acţionare a butonului, se poate co-

muta între cinci intensităţi luminoase (figura 4). O apăsare de lungă durată a butonului B (figura 
5a) comută lanterna în modul Motion (tasta luminează roşu). O altă acţionare a butonului B 
comută în modul Adaptive (tasta luminează albastru).
În modul Motion, lanterna reacţionează la o mişcare fizică direct în faţa carcasei lanternei şi 
conectează sau deconectează lanterna (figura 5b).
În modul Adaptive, lanterna reacţionează la luminozitatea ambientală. Dacă este lumină, lanter-
na comută automat în modul Eco. Dacă în schimb în ambientul lanternei este întuneric, aceasta 
comută automat la modul cel mai luminos de iluminare (figura 5b).
LED-ul de pe carcasa bateriei are trei moduri diferite şi poate fi activat printr-o apăsare de lungă 
durată a tastei (figura 6)
Lanterna este etanşă la apă, conform IPX7. De la aceasta, este exceptată apa sărată sau lichi-
dele cu un înalt grad de alcalinitate.

Baterii:
- La introducerea bateriilor respectaţi polaritatea corectă.
- Lanterna necesită trei baterii AAA (baterii alcaline, cu litiu şi Ni-MH).

Durata de viaţă a bateriilor depinde de:
• Producător şi vechimea bateriilor
• Temperatura înainte / în timpul utilizării
• Frecvenţa utilizării
• Modul de iluminare utilizat

Vă rugăm să debarasaţi bateriile la deşeuri, în mod ecologic

Întreţinere:
- depozitaţi lanterna frontală într-un loc uscat la temperatura camerei
- Dacă nu utilizaţi lanterna frontală un timp mai îndelungat, scoateţi bateriile din carcasă.
-  dacă lanterna frontală trebuie curăţată, spălaţi-o numai cu apă şi lăsaţi-o să se usuce fără 

baterii, cu carcasa deschisă şi fără încălzire artificială, să se usuce la aer
- nu expuneţi lanterna la temperaturi de peste 60°C sau sub -30°C
- nu modificaţi dvs. înşivă lanterna frontală
-  pentru evitarea unei conectări accidentale a lanternei în timpul transportului, în rucsac, 

scoateţi bateriile în prealabil 

Remedierea defecţiunilor:
- apăsaţi tasta de mai multe ori
- apăsaţi tasta timp de 3 secunde
- 

verificaţi cablul de la baterii la lanterna frontală, dacă este deteriorat
- verificaţi dacă bateriile sunt corect introduse
- înlocuiţi bateriile
-  verificaţi contactele din carcasa pentru baterii, cu privire la coroziune, iar în caz de necesitate 

curăţaţi-le; în cazul în care toate acestea nu sunt de folos, adresaţi-vă comerciantului EDELRID 
de la faţa locului.

Indicaţii de avertizare:

Lanterna frontală:
•  dacă lanterna frontală este utilizată de copii sub 12 ani, o persoană adultă trebuie să supra-

vegheze utilizarea
•  Pentru situaţii de urgenţă trebuie să aveţi mereu baterii de schimb şi/sau o a doua lanternă 

frontală la dvs.
• din motive de asfixiere, nu purtaţi lanterna frontală de gât
• nu priviţi direct în fasciculul luminos şi nu luminaţi nici unei persoane direct în ochi

Baterii:
• nu aruncaţi bateriile în foc
• nu deschideţi în nicio împrejurare bateriile
• păstraţi bateriile în afara razei de acţiune a copiilor
• introduceţi bateriile cu polaritatea corectă în carcasa pentru baterii 

Compatibilitate electromagnetică:
Lanterna frontală Vegalite de la EDELRID îndeplineşte cerinţele cu privire la compatibilitatea 
electromagnetică din directiva CEM 2014/30/EU.

Siguranţă fotobiologică:
Lanterna frontală Vegalite de la EDELRID este încadrată conform normei IEC 62471 în grupa de 
risc 1 (risc scăzut).

Răspundere:
EDELRID nu îşi asumă niciun fel de responsabilitate pentru urmările directe, indirecte şi 
condiţionate accidental, cât şi pentru orice forme de deteriorare, datorită utilizării acestui pro-

dus. Sunteţi responsabil pentru acţiunile şi deciziile dumneavoastră, cât şi pentru consecinţele 
care rezultă din acestea.

- сменете батериите
-  проверете контактите в корпуса за батериите за евентуална корозия и при 

нужда ги почистете. Ако всичко това не помогне, се обърнете към Вашия 
дилър на EDELRID на място.

Предупредителни указания:

Челник:
•  ако челникът се използва от деца под 12 години, това трябва да става под 

надзора на пълнолетно лице
•  за спешни случаи носете винаги със себе си резервни батерии и/или втори 

челник
• поради опасност от задушаване не носете челника окачен на шията
•  не поглеждайте директно в светлинния лъч и не насочвайте светлината 

директно в очите на други хора

Батерии:
• не хвърляйте батериите в огън
• в никакъв случай не отваряйте батериите
• съхранявайте батериите на недостъпно за деца място
• поставяйте батериите в корпуса за батериите, обръщайки внимание на 
правилната полярност 

Електромагнитна съвместимост:
Челникът Vegalite на EDELRID изпълнява изискванията за електромагнитна 
съвместимост на Директивата за ЕМС 2014/30/EU.

Фотобиологична безопасност:
Челникът Vegalite на EDELRID е класифициран в рискова група 1 (нисък риск) 
съгласно стандарта IEC 62471.

Отговорност:
EDELRID не поема отговорност за непосредствени, косвени и обусловени от 
злополуки последствия, както и за всяка друга форма на повреждане 
вследствие на употребата на този продукт. Вие носите лична отговорност за 
предприетите от Вас действия и взетите решения, както и за всички 
възникващи поради това последствия.

Боравене:
Челникът има 2 бутона (фигура 3). Продължителното натискане на бутона A 
включва лампата в стандартен режим за бяла светлина. Чрез еднократно 
натискане на бутона може да се превключва между пет степени на 
интензивност на светене (фигура 4). Продължителното натискане на бутона B 
(фигура 5a) включва лампата в режим Motion (лампата свети в червено). Чрез 
още едно натискане на бутона В се извършва превключване в режим Adaptive 
(бутонът свети в синьо).
В режима Motion лампата реагира на физическо движение непосредствено 
пред корпуса на лампата и включва и изключва лампата (фигура 5b).
В режима Adaptive лампата реагира на яркостта на околната среда. Ако е 
светло, лампата автоматично превключва в режим Eco. Ако пък околната 
среда около лампата е тъмна, тя автоматично се превключва в режима с най-
ярка светлина (фигура 5b).
Светодиодът на корпуса на лампата има три различни режима и може да се 
активира чрез продължително натискане на бутона (фигура 6)
Лампата е водоустойчива съгласно IPX7. Изключение прави солената вода 
или високо алкалните течности.

Батерии:
-  При поставяне на батериите моля обърнете внимание на правилната 

полярност.
-  За лампата са необходими три батерии AAA (алкални, литиеви и батерия 

Ni-MH).

Срокът на експлоатация на батериите зависи от:
• производителя и възрастта на батериите
• температурата преди/по време на употреба
• честотата на използване
• използвания режим на светене

Моля изхвърляйте употребяваните батерии екологосъобразно

Поддръжка:
- съхранявайте челника на сухо място при стайна температура
-  ако не използвате челника за по-продължително време, извадете батериите 

от корпуса.
-  ако челникът трябва да бъде почистен, го изплакнете само с вода и го 

оставете да съхне на въздух без батериите, с отворен корпус и без изкуствено 
нагряване

- не излагайте челника на температури над 60°C или под -30°C
- не извършвайте своеволни промени по челника
-  за да избегнете включване на челника по невнимание по време на 

транспортирането в раницата, преди това извадете батериите 

Отстраняване на грешки:
- натиснете няколко пъти бутона
- натиснете бутона за 3 секунди
-  проверете дали кабелът, водещ от батерията към челника, е повреден
- проверете дали батериите са поставени правилно

Uporaba:
Čeona lampa ima dvije tipke (slika 3).  Dugim pritiskom tipke A lampa se uključuje u standard-

nom načinu rada bijelog svjetla. Jednostavnim aktiviranjem tipke može se mijenjati između pet 
razina jakosti svjetla (slika 4). Dugim pritiskom tipke B (slika 5a) lampa se uključuje u načinu 
rada Motion (tipka svijetli crveno). Daljnjim aktiviranjem tipke B mijenja se u način rada Adapti-
ve (tipka svijetli plavo).
U načinu rada Motion lampa reagira na fizički pokret izravno ispred kućišta lampe te uključuje i 
isključuje lampu (slika 5b).
U načinu rada Adaptive lampa reagira na okolno osvjetljenje. Ako je osvjetljeno, lampa se auto-

matski prebacuje u eko-način rada. Ako je okolina lampe tamna, ona se automatski uključuje u 
najsvjetliji način rada lampe (slika 5b).
LED na kućištu baterije ima tri različita načina rada i može se aktivirati dugim pritiskom tipke 
(slika 6)
Lampa je vodootporna prema IPX7. Isključuje se voda koja sadrži sol ili izrazito alkalne tekućine.

Baterije:
- Kod umetanja baterije pazite na pravilan polaritet.
- Lampa treba tri AAA baterije (alkalne, litijske i Ni-MH aku baterije).

Životni vijek baterija ovisi o:
• proizvođaču i starosti baterija
• temperaturi prije i tijekom uporabe
• učestalosti uporabe
• upotrijebljenom načinu rada lampe

Molimo Vas da rabljene baterije otpremite ekološki prihvatljivo

Njega:
- držite čeonu lampu na suhom i na sobnoj temperaturi
- ako dulje vrijeme ne upotrebljavate čeonu lampu, izvadite baterije iz kućišta
-  ako morate očistiti čeonu lampu, isperite je samo vodom te je ostavite da se suši na zraku bez 

baterija, s otvorenim 
kućištem i bez umjetnog zagrijavanja
- ne izlažite lampu temperaturama višima od 60°C ili nižima od -30°C
- nemojte sami vršiti promjene na čeonoj lampi
- kako biste spriječili slučajno uključivanje lampe tijekom transporta u ruksaku, prethodno izva-

dite baterije 

Uklanjanje pogrešaka:
- više puta pritisnite tipku
- pritisnite tipku na 3 sekunde
- provjerite je li kabel koji vodi od akumulatora do čeone lampe oštećen
- provjerite jesu li baterije pravilno umetnute
- izmijenite baterije
-  provjerite kontakte u kućištu baterije na moguću koroziju i očistite ih ukoliko je to potrebno, a 

ako to sve ne pomaže, obratite se svojem lokalnom prodavaču EDELRID proizvoda.

Upozorenja:

Čeona lampa:
•  Ako čeonu lampu upotrebljavaju djeca ispod 12 godina, uporabu mora nadgledati punoljetna 

osoba
• Za slučaj nužde uvijek sa sobom nosite zamjenske baterije i/ili drugu čeonu lampu
• Nemojte čeonu lampu nositi oko vrata zbog opasnosti od gušenja
• Ne gledajte izravno u svjetlosne zrake i nemojte drugim osobama svijetliti izravno u oči

Baterije:
• Nemojte baterije bacati u vatru
• Ni u kojem slučaju ne otvarajte baterije
• Držite baterije izvan dohvata djece
• Stavite baterije s pravilnim polaritetom u kućište baterije

Elektromagnetska kompatibilnost:
Čeona svjetiljka Vegalite proizvođača EDELRID ispunjava zahtjeve elektromagnetske kompatibil-
nosti EMV-direktive 2014/30/EU.

Fotobiološka sigurnost:
Čeona lampa Vegalite proizvođača EDELRID prema normi IEC 62471 svrstana je u rizičnu sku-

pinu 1 (niski stupanj rizika).

Odgovornost:
EDELRID ne preuzima nikakvu odgovornost za izravne i neizravne posljedice i posljedice uslijed 
nesreća niti za bilo koji oblik oštećenja na temelju uporabe ovoga proizvoda. Sami ste odgovor-
ni za svoje postupke i odluke kao i za sve posljedice koje proistječu iz njih.

操作：
ヘッドランプには2つの機能ボタンがあります（図3）。ボタンAを長押しする
と、ランプは標準白色灯モードで点灯します。ボタンを押すごとに明るさが切り
替わり、5段階の明るさを選べます（図4）。ボタンB（図5a）を長押しすると、
ランプはモーションモードで点灯します（ボタンが赤く点灯）。ボタンBをもう
一度押すと、アダプティブモードに切り替わります（ボタンが青く点灯）。
モーションモードでは、ランプはランプハウジングの前面近辺の物体の動きに反
応し、ランプがオン/オフします（図5b）。
アダプティブモードでは、ランプはその周囲の明るさに反応します。周囲が明る
い場合は、ランプは自動的にエコモードに切り替わります。反対にランプの周囲
が暗い場合、ランプは自動的に最も明るい照明モードに切り替わります（図5b）。
電池ケースのLEDには3つのモードがあり、ボタンを長押しするとLEDが起動しま
す（図6）
ランプはIPX7に準拠した防水仕様です。但し、塩水や高アルカリ性の液体に対し
ては、防水性は当てはまりません。

電池：
- 電池を入れるときは、電池の極性の向きを正しく入れてください。
-  ランプには単三電池（アルカリ充電池、リチウム充電池、ニッケル水素充電

池）が3本必要です。

電池の寿命は以下の要素に左右されます。
• 電池の製造者と製造年月
• 使用前と使用中の温度
• 使用頻度
• 使用照明モード

使用済の電池は環境に配慮した方法で廃棄してください。

お手入れ：
- ヘッドランプは湿気のない場所に室温で保管してください。
-  ヘッドランプを長時間使用しない場合は、電池をケースから取り出しておいて

ください。
-  ヘッドランプを清掃する場合、水だけで洗浄してください。清掃後は、電池を

入れずケースを開けた状態で、人為的に加熱せず、空気乾燥させてください。
- ランプを決して60℃以上または-30℃未満の温度にさらさないでください。
- ヘッドランプをご自身で改造しないでください。
-  バックパックに入れて搬送する際にランプが誤って意図せずにオンにならない

ように、事前に電池を取り外しておいてください。 

トラブルシューティング：
- ボタンを数回押してください。
- ボタンを3秒間押してください。
- 電池からヘッドランプへの配線に損傷がないか確認してください。
- 電池が正しく挿入されているかどうかを確認してください。
- 電池を交換してください。
-  電池ケース内の接点を点検して腐食が発生していないかどうかを確認し、必要

に応じて清掃してください。上記の内容を実施しても問題が解決しない場合
は、お近くのEDELRID販売店にご連絡ください。

警告：

ヘッドランプ：
•  12歳未満の子供がヘッドランプを使用する場合、大人がその使用を監督しなけ

ればなりません。
•  緊急時に備えて、予備の電池やもう1個のヘッドランプを常に携行してくださ

い。
• 窒息の危険があるため、ヘッドランプを首にかけないでください。
•  光線を直視しないでください。また、ヘッドランプの光を他者の目に直接、向

けないでください。

電池：
• 電池を火中に投げ入れないでください。
• いかなる場合においても、電池を開けないでください。
• 電池はお子様の手の届かない場所に保管してください。
•  電池ケースのプラス（+）とマイナス（－）の表示に合わせて、電池を挿入し

てください。 

電磁適合性：
EDELRID社製のVegeliteヘッドランプは、EMC指令2014/30 / EUの電磁適合性要件
を満たしています。

光生物学的安全性：
EDELRID社製のVegaliteヘッドランプは、IEC 62471規格によるリスクグループ1（
低危険度）に分類されています。

法的責任：
EDELRID社は、本製品の使用に直接的、間接的に起因する結果ならびに事故の帰
結、またその使用を事由とするいかなる損害についても一切の責任を負いませ
ん。ユーザーの行動と意思決定ならびにその帰結として生じるすべての結果につ
いては、ユーザー自身が責任を負うものとします。
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Valdymas:
Ant galvos žibinto yra du mygtukai (3 pav.). Ilgai spaudžiant A mygtuką įjungiama standartinė 
balta žibinto šviesa. Paprastai spaudžiant mygtuką galima rinktis vieną iš penkių švietimo in-

tensyvumo pakopų (4 pav.). Ilgai spaudžiant B mygtuką (5a pav.) įjungimas lempos „Motion“ 
režimas (mygtukas šviečia raudonai). Dar kartą paspaudus B mygtuką įjungiamas „Adaptive“ 
režimas (mygtukas šviečia mėlynai).
„Motion“ režime žibintas reaguoja į fizinį judėjimą tiesiai priešais žibinto korpusą ir žibintas 
įjungiamas ir išjungiamas (5b pav.).
„Adaptive“ režime žibintas reaguoja į aplinkos šviesumą. Jei šviesu, žibintas automatiškai per-
jungiamas į „eco“ režimą. Jei žibinto aplinka tamsi, automatiškai įjungiamas šviesiausias švieti-
mo režimas (5b pav.).
Ant baterijos korpuso esantis šviesos diodas gali parodyti tris skirtingus režimus ir jis įjungiamas 
ilgai spaudžiant mygtuką (6 pav.).
Žibintas yra nelaidus vandeniui pagal IPX7. Išskyrus sūrų vandenį arba labai šarminius skysčius.

Baterijos:
- Dėdami baterijos nesumaišykite jų polių.
- Žibintui reikalingos AAA baterijos (šarminės, ličio ir Ni-MH baterijos).

Baterijų naudojimo trukmė priklauso nuo:
• gamintojo ir jų amžiaus,
• temperatūros prieš naudojimą / naudojimo metu,
• naudojimo dažnumo,
• naudojamo švietimo režimo.

Panaudotas baterijas utilizuokite neteršdami aplinkos.

Priežiūra:
- ant galvos nešiojamo žibintą laikykite sausai patalpos temperatūroje,
- jei ant galvos nešiojamo žibinto ilgesnį laiką nenaudojate, iš jo korpuso išimkite baterijas,
-  jei ant galvos nešiojamo žibintą reikia valyti, nuplaukite jį tik vandeniu ir be baterijų, atidarę 

korpusą palikite džiūti ore be dirbtinio šilumos šaltinio,
- nenaudokite žibinto, kai temperatūra siekia daugiau nei 60°C arba nukrenta žemiau -30°C,
- ant galvos nešiojamo žibinto patys nekeiskite,
- norėdami išvengti žibinto įjungimo transportuojant kuprinėje, prieš tai išimkite baterijas. 

Gedimų šalinimas:
- kelis kartus spauskite mygtuką,
- mygtuką spauskite 3 sekundes,
-  patikrinkite, ar nuo akumuliatoriaus iki ant galvos nešiojamo žibinto einantis laidas nepažeistas,
- patikrinkite, ar teisingai įdėtos baterijos,
- pakeiskite baterijas,
-  baterijų korpuse patikrinkite kontaktus, ar jie nepažeisti korozijos ir, prireikus, nuvalykite juos. 

Jei tai nepadėtų, kreipkitės į savo vietinį EDELRID prekybos atstovą.

Įspėjamosios nuorodos:

Ant galvos nešiojamas žibintas:
• jeigu žibintą naudoja jaunesni nei 12 metų vaikai, juos turi prižiūrėti pilnametis asmuo,
•  dėl nelaimingo atsitikimo rizikos visada su savimi turėkite atsargines baterijas ir /ar antrą ant 

galvos nešiojamą žibintą,
• dėl pavojaus uždusti nenešiokite ant galvos nešiojamo žibinto pakabinto ant kaklo,
• nežiūrėkite tiesiai į šviesos spindulį ir nešvieskite žibintu kitiems tiesiai į akis.

Baterijos:
• nemeskite baterijų į ugnį,
• jokiomis aplinkybėmis baterijų neatidarinėkite,
• laikykite baterijas vaikams nepasiekiamoje vietoje,
• dėdami baterijas į korpusą nesumaišykite polių. 

Elektromagnetinis suderinamumas:
EDELRID gamintojo ant galvos nešiojamas žibintas „Vegalite“ atitinka EMS direktyvos 
2014/30/ES elektromagnetinio suderinamumo reikalavimus.

Fotobiologinis saugumas:
EDELRID gamintojo ant galvos nešiojamas žibintas „Vegalite“ remiantis standartu IEC 62471 
priskiriamas 1 rizikos grupei (nedidelės rizikos grupei).

Atsakomybė:
EDELRID neprisiima jokios atsakomybės už tiesiogines, netiesiogines ir su nelaimingu atsitikimu 
susijusias pasekmes bei už bet kokius gaminio naudojimo metu atsirandančius pažeidimus. Jūs 
patys esate atsakingi už savo veiksmus ir sprendimus bei su tuo susijusias pasekmes.
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Kasutamine:
Pealambil on kaks nuppu (joonis 3). Nupu A pikalt vajutamine lülitab lambi sisse standardsele 
valgele tulele. Nupu vajutamisel on võimalik valida viie erineva valgustugevuse vahel (joonis 4). 
Nupu B pikalt vajutamine (joonis 5a) lülitab lambi sisse liikumisrežiimile (lüliti helendab puna-
selt). Nupu B veelkordne vajutamine vahetab kohanduvale režiimile (lüliti helendab siniselt).
Liikumisrežiimis reageerib lamp füüsilisele liikumisele otse lambiklaasi ees ning lülitab lambi 
sisse ja välja (joonis 5b).
Kohanduvas režiimis reageerib lamp ümbritsevale valgustugevusele. Valguse käes lülitub lamp 
automaatselt ECO-režiimi. Kui lambi ümbruses on seevastu pime, lülitub ta automaatselt kõige 
heledamasse valgusrežiimi (joonis 5b).
LED lambil patarei kesta küljes on kolm erinevat režiimi ning seda on võimalik aktiveerida klahvi 
pikalt vajutades (joonis 6).
Lamp on veekindel vastavalt IPX7. Välja arvatud sellest on soola sisaldav vesi või ülimalt leelise-
lised vedelikud.
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Patareid:
- Patareide sissepanekul jälgige õiget polaarsust.
- Lambile on vaja AAA-patareisid (leelis-, liitium- ja Ni-MH-akud).

Patareide eluiga sõltub:
• Tootjast ja patareide vanusest
• Temperatuurist enne kasutamist ja kasutamise ajal
• Kasutamissagedusest
• Kasutatud valgusrežiimist

Palun kõrvaldage kasutatud patareid keskkonnasõbralikult.

Hooldus:
- Hoidke pealampi kuivas ja toatemperatuuril.
- Kui Te pealampi kauemat aega ei kasuta, võtke patareid kestast.
-  Kui pealampi tuleb puhastada, loputage see ainult veega ja laske sellel ilma patareideta, avatud 

kestaga ja ilma kunstliku soojenduseta õhu käes kuivada.
- Ärge hoidke lampi temperatuuridel üle 60°C või alla -30°C.
- Ärge muutke ise pealampi.
- Kogemata sisselülitamise vältimiseks seljakotis transpordi ajal, võtke eelnevalt patareid välja. 

Vigade leidmine:
- Vajutage nuppu mitu korda.
- Vajutage nuppu 3 sekundit.
- Kontrollige, et akust pealampi viiv kaabel ei oleks kahjustatud.
- Kontrollige patareide õiget sissepanekut.
- Vahetage patareid.
-  Kontrollige kontakte patarei kestas võimaliku korrosiooni suhtes ning puhastage need vajaduse 

korral. Kui kõik need meetmed ei aita, pöörduge Teie kohaliku EDELRID edasimüüja poole.

Hoiatused:
Pealamp:
•  Pealambi kasutamisel alla 12-aastaste laste poolt, peab see toimuma täiskasvanu järelevalve all.
• Võtke hädaolukorra jaoks alati kaasa varupatareid ja/või teine pealamp.
• Lämbumisohu tõttu ärge kandke pealampi kunagi ümber kaela.
• Ärge vaadake otse valgusvihku ning ärge suunake lampi teiste isikute silmadesse.

Patareid:
• Ärge visake patareisid tulle.
• Ärge avage mingil juhul patareisid.
• Hoidke patareisid lastele kättesaamatus kohas.
• Asetage patareid õige poolsusega patarei kesta. 

Elektromagnetiline ühilduvus: 
Firma EDELRID pealamp Vegalite täidab elektromagnetilise ühilduvuse (EMÜ) direktiivi 
2014/30/EL nõuded.

Fotobioloogiline ohutus:
Firma EDELRID pealamp Vegalite on vastavalt standardile IEC 62471 klassifitseeritud riskigrup-
pi 1 (vähene risk).

Vastutus:
EDELRID ei vastuta mingil juhul otseste, kaudsete ja õnnetustest tingitud tagajärgede ning mis-
tahes muude kahjustuste eest, mis tekivad selle toote kasutamise tagajärjel. Teie vastutate ise 
enda ettevõtmiste ja otsuste ning nendest tulenevate tagajärgede eest.

Lietošana
Pieres lukturim ir divas pogas (3. att.). Turot nospiestu pogu A, lukturis tiek ieslēgts standarta 
baltās gaismas režīmā. Vienkārši nospiežot pogu, var pārslēgt piecus gaismas spilgtuma 
līmeņus (4. att.). Turot nospiestu pogu B (5.a att.), lukturis tiek pārslēgts kustības režīmā (poga 
deg sarkanā krāsā). Vēlreiz nospiežot pogu B, tiek ieslēgts adaptīvais režīms (poga deg zilā 
krāsā).
Kustības režīmā lukturis reaģē uz fizisku kustību tieši luktura korpusa priekšā un ieslēdz un 
izslēdz apgaismojumu (5.b att.)
Adaptīvajā režīmā lukturis reaģē uz apkārtējā apgaismojuma spilgtumu. Ja ir gaišs, lukturis tiek 
automātiski pārslēgts ekonomiskajā režīmā. Ja luktura apkārtnē ir tumšs, tiek automātiski 
ieslēgts spilgtākais apgaismojuma režīms (5.b att.).
Bateriju nodalījuma LED darbojas trīs dažādos režīmos, ko aktivizē, turot nospiestu pogu (6. 
att.).
Lukturis ir ūdensnecaurlaidīgs atbilstoši aizsardzības klasei IPX7. Izņēmums ir ūdens, kas satur 
sāli, vai ļoti sārmaini šķidrumi.

Baterijas
- Ievietojot baterijas, nesajauciet polus.
- Lukturim nepieciešamas trīs AAA baterijas (sārmu, litija vai Ni-MH baterijas/akumulatori).
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Bateriju darbmūžs ir atkarīgs no šādiem apstākļiem:
• bateriju ražotājs un vecums;
• temperatūra pirms lietošanas un tās laikā;
• lietošanas biežums;
• izmantotais apgaismojuma režīms.

Izmetiet izlietotās baterijas videi nekaitīgā veidā.

Kopšana
- Glabājiet pieres lukturi sausā vietā istabas temperatūrā.
- Ja ilgāku laiku nelietojat pieres lukturi, izņemiet baterijas no nodalījuma.
-  Ja pieres lukturis jānotīra, noskalojiet to tikai ar ūdeni un pagaidiet, līdz tas nožūst gaisā bez 

mākslīgas sildīšanas, ar izņemtām baterijām un atvērtu korpusu.
- Nepakļaujiet lukturi temperatūras iedarbībai virs 60 °C vai zem -30 °C.
- Patstāvīgi nepārveidojiet pieres lukturi.
- Lai lukturis nejauši neieslēgtos mugursomā transportēšanas laikā, pirms tam izņemiet baterijas. 

Traucējumu novēršana
- Vairākkārt nospiediet pogu.
- Turiet nospiestu pogu 3 sekundes.
- Pārbaudiet, vai nav bojāts vads, kas savieno baterijas un lukturi.
- Pārbaudiet, vai baterijas ir pareizi ievietotas.
- Nomainiet baterijas.
-  Pārbaudiet, vai bateriju nodalījuma kontakti nav aprūsējuši, un nepieciešamības gadījumā 

notīriet tos. Ja šīs darbības nepalīdz, vērsieties pie vietējā EDELRID tirgotāja.

Brīdinājumi

Pieres lukturis

•  Ja pieres lukturi lieto bērni, kas jaunāki par 12 gadiem, lietošana jāuzrauga pilngadīgai personai.
• Ārkārtas gadījumiem vienmēr ņemiet līdzi rezerves baterijas un/vai otru pieres lukturi.
• Nosmakšanas riska dēļ nenēsājiet pieres lukturi ap kaklu.
• Neskatieties tieši gaismas starā un nespīdiniet to tieši citu personu acīs.

Baterijas
• Nemetiet baterijas ugunī.
• Nekādā gadījumā neatveriet baterijas.
• Glabājiet baterijas bērniem neaizsniedzamā vietā.
• Ievietojiet baterijas nodalījumā, ievērojot pareizo polaritāti. 

Elektromagnētiskā saderība
EDELRID pieres lukturis Vegalite atbilst EMS Regulas 2014/30/ES prasībām par 
elektromagnētisko saderību.

Fotobioloģiskā drošība
EDELRID pieres lukturis Vegalite ir klasificēts 1. riska grupā (zems risks) saskaņā ar standartu 
IEC 62471.

Atbildība
EDELRID neuzņemas nekādu atbildību par tiešām, netiešām un nelaimes gadījuma izraisītām 
sekām, kā arī jebkuru citu bojājumu veidu, kas radies šī izstrādājuma lietošanas laikā. Jūs pats 
esat atbildīgs par savu rīcību un lēmumiem, kā arī par visām ar tiem saistītajām sekām.


